
1099 der Beilagen zu den stenographischenProtokollendes NationalratesXHI.GP 

27. 3. 1974 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 
ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER­
REICH UND DEM KöNIGREICH DER 

NIEDERLANDE OBER SOZIALE 
SICHERHEIT 

Die Republik österreich 
und 

du Könrigreich d,er Nie1derlande 

von .dem Wunsche gdeitet, die gegenseitigen 
Beziehungen zwischen ,den beiden StaatJen auf 
dem Gebiet der Sozialen Sicherheit 2lU regeln, 
sind übereingekommen, folgendes Abkommen 
zu schließen: 

ABSCHNITT I 

. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

OVEREENKOMST 
TUSSEN HET KONINKRIJK DER 
NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK 

OOSTENRIJK INZAKE SOCIALE 
ZEKERHEID 

Het Koninkrijk der Nederlanden 
en 

de Republiek Oostenrijk 

Geleid door de wens hun onderlinge betrekkin­
gen op het gebied van de sociale zekerheid te 
regelen 
Hebben besloten de volgende Overeenkomst te 
sluiten: 

TITEL I 

ALGEMENE BEPALINGEN 
" ' 

Artikel 1 

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Aus- 1. In deze Overeenkomst wardt verstaan 
drücke onder: 

1. "Österreich" 
die Republik ösuerreich, 

"Niederlande" 
das Kön~greich der Niederlande; 

2. "Gebiet" 
in bezug auf Österreich 

dessen Bundesgebiet, 

in bezug auf die Niederlande 
das in Europa gelegene Gebiet des König­
I1eiches; 

3. "Staatsangehöriger" 
in bezug auf Österreich 

dessen Staatsbürger oder eine Person 
deutscher SprachzugehöI1igkeit (Volks­
deutscher), die staatenlos ist oder deren 
Staatsangehörigkeit ungeklärt ist und die 
sich am 11. JuH 1953, am 1. Jänner 1961 
oder am 27. November 1961 nicht nur 
. vorübergehend im Gebiet von österreich 
aufgehaluen hat, 

1. "Ooostenrijk" 
de Republiek Oostenrijk, . 

"N ederland" 
het Koninkrijk der Nederlanden; 

2. "grondgebied" 
wat Oostenrijk betreft, 

het grondgebied van Oostenrijk, 

wat Nederland betreft, 
het grondgebied van het Koninkrijk m 
Europa; 

3. "onderdaan" 
wat Oostenrijk betreft, 

een Oostenrijkse staatsburger of een tot 
de Duitse taalgemeenschap behorende per­
soon (volksduitser) diestaatloos is of 
wiens nationaliteit onbekend is en die op 
11 juli 1953, op 1 januari 1961 of op 
27 november 1961 anders dan tijdelijk op 
Oostenrijks grondgebied verbleef; 
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2 1099 der Beilagen 

in 'bezug auf die Niederlande 
eine Person niederländischer Staatsange­
hörigkeit; 

4. "Rechtsvorschriften" 
die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, 
die sich auf die im A1"tikel 2 Absatz 1 be­
zeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit 
beziehen und im Gebiet oder in einem Teil 
,des Gebietes efnes Vertragsstaates in Kraft 
sind; 

5. "zuständige Hehörde" 
in bezug auf Österreich 

den Bundesminister für soziale Verwal­
tung, . hinsichtlich der Familienbeihilfen 
den Bundesminister für Finanzen, 

in bezug auf die Niederlande 
den Minister für soziale Angelegenhe1ten, 
hinsichtlich der SachLeistungen der Kran­
kenversicherung den Minis~er für Volks­
gesundheit und Umweltschutz; 

6. "Träger" 
die Einrichtung oder die Behörde, der die 
Durchführung ,der im Artikel 2 bezeichne­
ten Rechtsvorsch'rriften oder eines Teiles da­
von obl1egt; 

7. "zuständiger Träger" 
den nach den an2lUwendenden Rechtsvor­
schriften zuständigen Träger; 

8. "Familienangehöriger" 
ei~~n F~milienangehörigen nach den Rechts­
vorschriften des Vertragsstaates, in <;lern der 
Träger, zu dessen Las~en ,die Leistungen zu 
gewähren sind, seinen Sitz hat; 

9. "V ersicherungszerten" 
Beitragszeiten, Beschäftigungszeiten, Zeiten 
der Erwerbstätigkeit oder Wohnzeiten, die 
in den Rechtsvorschrihen, nach denen sie 
zurückgelegt wurden, als Versicherungs­
zeiten bestimmt oder anerkannt sind, fer­
ner sonstige nach den in Betracht kommen­
den Rechtsvorschriften ,den Versicherungs­
zeiten gleichgestellw Z~iten; 

10. "Beitragszeiten" 
Zeiten, für ·die nach den Rechtsvorschriften 
eine Vertragsstaates Beiträge entrichtet sind 
oder als entrichtet gelten; 

1 L "gleichgestell~e Zeiten" 
Zeiten, soweit sie Beitragszeiten gleichste­
hen; 

wat Nederland betreft, 
een persoon van Nederlandse national i­
teit; 

4. "wetgeving" of "wettelijke regeling" 
de wetten, regelingen en statutaire bepalin­
gen welke op de in artikeL 2, eerste lid, 
genoemde takken van sociale zekerheid 
betrekking hebben en op het grondgebied van 
een Overeenkomstsluitende Staat of op een 
deel van dit grondgebied van kracht zijn; 

5. "bevoegde autoriteit" 
wat Oostenrijk betreft, 

de Bondsminister voor Sociale Zaken, 
inzake de Kinderbijslag de Bondsminister 
van Financien; 

wat Nederland betreft, 
de Minister van Sociale Zaken, inzake de 
verstrekkingen van de ziekteverzekering 
de Minister van Volksgezondheid en 
Milieuhygiene; 

6."orgaan" 
het lichaam dat of de autoriteit welke bel ast 
is me de uitvoering van de in artikel 2 
genoemde wettelij regelingen of een deel 
daarvan; 

7. "bevoegd orgaan" 
het kr achtens de toe te passen wettelijke 
regelingen bevoegde orgaan; 

8. "gezinslid" 
een gezinslid overeenkomstig de wettelijke 
regelingen van ,de Overeenkomstsluitende 
Staat waar het orgaan voor rekening waar­
van de prestaties moeten worden verleend, 
is gevestigd; 

9. "tijdvakken van verzekering" 
tijdvakken van premiebetaling, van arbeid, 
van beroepswerkzaamheden of van wonen, 
welke in de wetgeving waaronder zij wer~ 
den vervuld als tijdvakken van verzekering 
worden omschreven of aangemerkt, alsmede 
andere tijdvakken welke volgens de be­
trokken wetgeving met tijdvakken van 
verzekering zijn gelijkgesteld; 

10. "tijdvakken van premiebetaling" 
tijdvakken waarover volgens de ,,:,"etgeving 
van een Overeenkomstsluitende Staat 
premle IS betaald of geacht wordt te zijn 

, betaald; 

11. "gelijkgestelde tijdvakken" 
tijdvakken welke met tijdvakken van 
premiebetaling zijn gelijkgesteld; 
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12. "Geklleistung", "Rente" oder "Pension" 
eine Gddleistung, Rente oder Pension ein­
schiießlich aller ihr,er 'teile aus öffentlichen 
Mitteln, aller Zuschläge, Anpassungsbeträge, 
Zulagen sowie Kapitalabfindungen und 
Zahlungen, die als Beitragserstatiun~en ge­
leistet werden, jedoch mit Ausnahme der 
Ausgleichszulage nach den österreichischen 
R,echtsvorschriften. 

(2) In ,diesem Abkommen haben andere Aus­
drücke-die Bedeutung, die ihnen nach den be­
treffenden Rechtsvorschriften zukommt. 

Artikel 2 

(1) Dieses Abkommen hezieht sich 

1. in österreich auf die Rechtsvorschriften 
über 
a) die Krankenversicherung; 
b)die Unfallversicherung; 
c) die P,ensionsversicherung; 
d) die Arbeitslosenversicherung; 
e) die F'amiLienbeihilfe; 

2~ in-den Niederlanden auf ,die Rechtsvor­
schriften ü:ber 
a) die Krankenversicherung; 
b) die Arbeitsunfähigkeitsversicherung für 

Dienstnehmer; 
c) di'e ,A!ltersverS'icherung; 
d) die Witwen- und Waisenv.ersicherung; 
e), die Arbeitslosenversicherung; 
f) die Familienbeihilfe. 

r ' 

(2) Dieses Abkommen bezi~ht sich auch auf 
alle Rechtsvorschriften, welche die im Absoatz 1 
bezeichneten' Rechtsvorschriften zusammenfassen, 
andern ader erg~nzen. I 

(3) Dieses Abkommen bezieht sich, nicht auf 
Redrtsvorschrihen über ein neues System oder 
einen neuen Zweig der SOZJialen Sicherheit und 
nicht auf Systeme für Opfer ·des Krieges und 
seiner Folgen; es bezieht sich ferner nicht auf 
die österreidrischen Rechtsvorschriften betlref, 
fend die Krankenversicherung der Hinterbliebe­
nen von Präsentldienern und di,e Kranken- und 
Unfallversicherung der besch:idigten' Präsent­
di·ener in beruflicher Ausbildung sowie auf die 
Rechtsvorschriften über die Notarversicherung. 

(4) Redrtsvorschriften, die sich aus _, überein­
kommen mit dritten Staaten oder aus überstaat­
lichem Recht ergeben oder zu deren Ausführung 

'dienen, sin-d, soweit sie nicht Versicherungslast-

12. "uitkering", "rente" of "pimsioen" een uit­
kering, rente of pensioen, met inbegrip yan 
aHe bedragen ten laste van de openbare 
middelen, toeslagen, verhogingen in verband 
met aanpassing aan het loon- of prijsniveau, 
aanvulHmde uitkeringert, alsmede afkoop­
sommen en bedragen welke bij wijze van 
premierestitutie worden uitbetaald, met 
uitzondering evenwel van de vereffenings­
toelage (Ausgleichszulage) krachtens de 
Oostenrijkse wetgeving; 

2. In deze Overeenkomst hebben andere ter­
men de betekenis welke daaraan inde desbetref­
fende wettelijke regelingen wordt gegeven. 

Artikel 2 

1. Deze Overeenko'mst is van toepassing 

1. in Oostenrijk op de wetteHjke regelingen 
inzake 
a) de ziekteverzekering; 
b) de ongevallenverzekering; 
c) de pensioenverzekering; 
d) de werkloosheidsverzekering; 
e) de kinderbijslag; 

2. in Nederland _ op de wettelijke regelingen 
inzake 
a) de ziekteverzekering; 

b) de arbeidsongeschiktheidsverzekering voor 
we~knemers; 

c) de ouderdomsverzekering; 
d) de weduwen- en wezenverzekering; 
e) de werkloosheidsverzekering; 
f) de kinderbijslag. 

2. Deze Overeenkomst is eveneens van toe-: 
passing op alle wettelijke regelingen waa~bij de 
in het eerste lid genoemde wetterlijke regelingen 
worden samengevoegd, gewijzigd of aangevuld. 

3. Deze Overeenkomst is niet van toepassing 
op wettelijke regelingen inzake een nieuw stelsel 
of een nieuwe tak van sociale zekerheid en even­
min op regelingen ten behoeve van slachtoffers 
van oorlogshandelingen cif de gevolgen daarvan; 
voorts is deze Overeenkomst niet van toepassing 
op de Oostenrijkse wettelijke regelingen inzake 
de ziekteverzekering van de nagelaten betrekk,in­
gen van dienstplichtige militairen en de ziekte­
en ongevallenverzekering van invalide dienst­
plichtige militairen die een beroepsopleiding ont­
vangen, noch op' de wettelijke regeling inzake 
de verzekering van notarissen. 

4. In de betrekkingen tussen de Overeen­
komstsluitende Staten dient geen rekening te wor­
den' gehouden met wettelijke regelingen welke 
uit overeenkomsten met derde Staten of uit 

2 

1099 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 43

www.parlament.gv.at



4 1099 der Beilagen 

regelungen enthalten, im Verhältnis zW1sch,en den 
Vertragsstaaten nicht zu berücksichlligen. 

Artikel 3 

Bei Anwendung ,der Rechtsvorschriheneines 
Vertragsstaates stehen dessen Sllaa tsangehörigen 
gleich 

a) die Staatsangehörigen des anderen Ver­
tragsstaates, 

b) Flüchtlinge im Sinne des Artikels 1 der 
KQnvenllion über die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge vom 28. Juli 1951, die sich im 
Gebiet eines Vertragsstaates gewöhnlich 
aufhalten. 

Artikel 4 

(1) Hinsichtlich der Zulassung zur freiwilligen 
Versicherung oder Weiterversicherung nach den 
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates werden 
die nach den Rechtsvorschriftendes anderen 
Vertragsstaates Ziurückgelegten Ver~icherungs­
zeiTen, soweit erforderlich, wie Versicherungs­
zeiten berücksichtigt, ,die nach den Rechtsvor­
schriften des ersten Vertragsstaates zurückgelegt 
worden sind. 

(2) In der Krankenversicherung gilt Absatz 1 
entsprechend für Personen, deren Recht auf 
W:eiterversicherung nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften von ,der Versicherung emer 
ande.renPersonabgeleitet ist. 

(3) Bestün'de nach ,den Rechtsvorschriften bei­
der Vel'tragsstaatrendas Itecht zur freiwilligen 
Versicherung oder Weiterversicherung, so kann 
der Ber,echtrigte vortdiesem Recht nur nach den 
Rechtsvorschriften eines der Vertragsstaaten Ge­
brauch machen. 

Artikel 5 

supra-nationaal recht voortvloeien, noch met 
wettelijke regelingen welke ter uitvo~ring daar­
van zijn getroffen, voor zover deze' geen vopr­
schriften inzake verzekeringslasten inhouden. 

Artikel 3 

Voor de toepassing van de wetgeving van een 
Overeenkomstsluitende Staat worden met de 
onderdanen van deze Staat gelijkgesteld 

a) de onderdanen van de andere Overeen-, 
komstsluitende Staat, 

b) vluchtelingen in de zin van artikel 1 van 
het Verdrag betreffende de status' van 
vluchte1ingen van 28 juli 1951 die ge­
woonlijk op het grondgebied van een Over­
eenkomstsluitende Staat verblijven. 

Artikel 4 

1. Wat de toelating tot de vrijwillige ver­
,zekering of de vrijwillig voortgezette verzeke­
ring ingevolge de wetgeving van een Overeen­
komstsluitende Staat betreft, worden de krach­
tens de wetgeving van de andere Overeen­
komstsluitende Staat vervulde tijdvakken van 
verzekering, voor zover nodig, als tijdvakken 
van verzekering beschouwd welke krachtens de 
wetgeving van eerstbedoelde Staat zijn vervuld. 

2. Ter zake van de ziekteverzekering is het 
eerste lid van overeenkomstige toepassing op 
degenen die hun recht op toelating tot de vrij­
willig voortgezette verzekering ingevolge de 
Oostenrijkse wetgeving aan de verzekering van 
een ander ontlenen. 

3. Indien er ingevolge de wetgevingen van 
beide Overeenkomstsluitende -Staten recht be­
staat op toelating tot de vrijwillige v'erzekering 
of de vrijwillig voortgezette verzekering, kan 
de belanghebbende vandit recht slechts over­
eenkomstig de wetgeving van een der Overeen­
komstsluitende Staten- gebruik maken. 

Artikel 5 . 

Die Pensionen, Renten und, anderen Geld- De pensioenen, renten en andere uitkeringen, 
leistungen mit A:usnahme 'der Leistungen bei Ar- met uitzondering van de uitkeringen bij werk­
beitslosigkeit, die von einem Sllaatsangehörigen loosheid, welke door een onderdaan van een 
eines Vertragsstaalles oder ,dessen Hinterbliebe- Overeenkomstsluitende Staat of zijn nagelaten 
nen oder von reinem Flüchtling ,im Sinne des betrekkingen dan wel door een vluchteling in 
Artikels 3 lritera b nach den Rechtsvorschriften de zin van artikel 3, onder b) op grond van 
eines Vertragsstaates erworben' worden sind, de wetgeving van een Overeenkomstsluitende 
dürfen nicht ,deshaLb gekürzt, geändert, zum Staat zijn verkregen, kunnen niet worden ver­
Ruhen gebracht, entzogen oder beschlagnahmt minderd, gewijzigd, geschorst, iflg'etrokken of 
werden, weil die betreffende P.erson im Gebiet verbeurdverklaard op grond van het feit dat 
des .anderen als ,des Vertragsstaate~ wohnt, in deze persoon woonachtig is op het grondgebied 
dem der~ur Zahlung verpflichtete Träger seinen van de .Overeenkomstsluitende Staat waar het 
Sitz hat. . .' - , . orgaan dat de uitkering is verschuldigd niet is 

, gevestigd. 
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Artikel 6 

Ein auf ,die Rechtsvorschl1iften heider Ver­
tragsstaaten gestützter Anspruch auf mehrere 

,Leistungen gleicher Art oder mehrere LeiSllun­
gen aus derselben Versicherungszeit kann auf 
Grund dieses A:bkommens weder erhoben noch 
aufrechterhalten werden; dies gilt nicht für 
Leistungen nach Abschnit~ III Kapivel 2 und 3. 

Artikel 7. 

(1) Soweit nach ,den Rechtsvorsch:riften eines 
Vertragsstaates ,eine Leistung 'aus ,der Sozialver­
sicherung oder Bezüge anderer Art oder eine 
Erwerbstätigkeit oder ein Sozialv,ersicherungs­
verhältnis rechtliche Auswirkungen auf eine 
Leistung der Sozialversicherung, auf die Ver­
sicherungspflicht, auf die Versicherungsfreiheit 
oder auf die freiwillige Versicherung haben, 
kommt d~e gleiche Wirkung auch gleichartigen 
Leistungen' oder sonstigen Bezü:gen aus dem an­
deren Vertragsstaat oder einer gleichartigen Er­
werbstätigkeit oder einem gleichartigen Versi­
cherungsverhältnis ,im anderen Vertragsstaat zu. 

(2) Absatz 1 gilt nicht hinsichtlich des Zusam­
men1Jreffens von P,ensionen (Ren1len) gleicher 
Art, die nach Abschnitt III Kapitel 2 und 3 fest­
gestellt sind. 

ABSCHNITT .11 

Artikel 6 

Krachtens deze Overeenkomst kan geen recht 
worden verkregen . of gehandhaafd om op grond 
van de wetgevingen van de Overeenkomstslui­
tende Staten verschillende uitkeringen van de­
zelfde aard of verschillende uitkeringen welke 
betrekking hebben op eenzelfde tijdvak van ver­
zekering te genieten. Deze bepaling is niet van 
toepassing op de uitkeringen, toegekend volgens 
Titel III, Hoofdstukken 2 en 3. 

Artikel 7 

1. Voor zover krachtens de. wetgeving van 
een Overeenkomstsluitende Staathet genot van 
een prestatie inzake sociale verzekering of van 
andere uitkeringen of inkomsten of het verrich­
ten van beroepswerkzaamheden. of het bestaan 
van een rechtsverhouding op het gebied der 
sociale verzekering wettelijke gevolg~n heeft 
voor een prestatie inzake sociale verzekering, 
voor de verzekeringsplicht, voor de vrijstelling 
van de verzekering of voor de vrijwillige ver­
zekering, heeft het genot van soortgelijke pres­
taties of andere uitkeringen of inkomstenuit de 
andere Overeenkomstsluitende Staat of het vet:­
richten van soortgelijke beroepswerkzaamheden 
of het bestaan van een soortgelijke rechtsver­
houding in de andere Overeenkomstsluitende 
Staat, dezelfde gevolgen. 

2. Het eerste lid is niet van toepassing ten 
aanzien van de samenloop van pensioenen (ren­
ten) van dezelfde aard welroe volgens Titel HI, 
Hoofdstukken 2 en 3 zijn vastgesteld. 

TITEL 11 

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE. ANZUWEN- BEPALINGEN OMTRENT DE TOE TE PAS-
DENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN SEN WETGEVING 

Artikel S 

(1) Unb~schadetder Artikel 9 und 10 unter­
liegen Erwerbstätige den Rechtsvorschriften des 
Vertragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbs­
tätigkeit ausgeübt wird. D~es gilt bei Ausübung 
einer unselbständigen Erwerbstätigkeit au~ . 
dann, wenn sich ,der Wohnort des Dienstnehmers 
oqerder Sitz seines Dienstgebers im Gebiet des 
anderen V ~rtragsstaa tes befindet. 

(2) Wären nach A,bsatz 1 die Rechtsvorschrif­
ten heider Vertrags staaten gleichzeitig anzuwen~ 
den, so g.ildolgendes: 

a) Bei gleichz,eitiger Ausübung einer unselb­
ständigen und einer selbständigen Erwerbs­
tätigkeit sind die Rechtsvorschriften des 
Vertragsstaates anzuwenden, in dessen Ge-

. biet die unselbständige Erwerbstätigkei.t 
ausgeübt wird. 

ArtikelS 

1. Onverminderd het bepaalde in de artike­
len 9 en 10 is op degenen die beroepsarbeid ver­
richten de wetgeving van die Overeenkomstslui­
tende Staat van toepassing op het grondgebied 
waarvan deze arbeid wordt verricht. Voor dege..; 
nen die arbeid in loondienst verrichten, geldt 
deze bepaling ook indien de woonplaats van 
de werknemer of het domicilie van zijn werk- . 
gever op het grondgebied van de andere Over­
eenkomstsluitende Staat is gelegen. 

2. Indien volgens het eerste lid de wetgevingen 
van beide Overeenkomstsluitende Staten gelijk..: 
tijdig zouden moeten worden toegepast, gelden 
de volgende regels: 

a) Ingeval gelijktijdig arbeid als werknemer 
en als zelfstandige wordt verricht, is de 
wetgeving van de Overeenkomstsluitende 
Staat van toepassing op het grondgebied 
waarvan. de arbeid als werknemer. wordt 
verricht. 

r 
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b) Bei gleichzeitiger Ausübung von selbstän­
digen Erwerbstätigkeiten sind die Rechts­
vorschriften des Vertragsstaates anzuwen­
den, in dem der Erwerbstätige wohnt. 

Artikel 9 

(1) Wird ein Dienstnehmer, der im Gebiet 
eines Vertmgsstaates von einem Unternehmer 
beschäftigt wird, dem er gewöhnlich angehört, 
von diesem Unternehmen Zur Ausführung einer 
Arbeit für dessen Rechnung. in das Gebiet des 
anderen Vertragsstaates entsendet, so sind' wäh­
rend der ersten 24 Monate dieser Entsendung 
die .Rechtsvorsch:riften des ersten Vertragsstaates 
so weiter anzuwenden, als wäre er noch in dessen 
Gebiet beschäftigt. 

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrt­
unternehmens mit dem Sitz im Gebiet eines 
Vertragsstaates aus -dessen Gebiet in das Gebiet 
des anderen Vertragsstaates entsendet, so sind 
die Rechtsvorschr'iften des ersten Vertragsstaates 
so weiter anz,uwenden, als wäre er noch in dessen 
Gebiet besch:äftigt. Unterhält ein niederländisches 
Luftfahrtunternehmen in Österreich eine Zweig­
niederlassung oder ständige Vertretung, so sind 
auf die Dienstnehmer die österreichischen Rechts­
vorschriften anzuwenden. 

(3) Wird ein Dienstnehmer eines Transport­
unternehmens, das seinen Sitz im Gebiet eines 
Vertragsstaates hat, im Gebiet des anderen Ver­
tragsstaates beschäftigt, so sind die Rechtsvor­
schriften des ersten V,ertragsstaates. so ' anzuwen­
den, als wäre er in dessen Gebiet beschäftigt. 
Unterhält das Unternehmen im Gebiet -des zwei­
ten Vertragsstaates eine Zweigniederlassung, so 
sind auf di:e von ihr beschäftigten Dienstnehmer 
die Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates an­
z)Jwenden. 

(4) Die Besatzung eines Seeschiffes unterliegt 
den Re~tsvorschriften 'des Vertragsstaates, in 
dessen Gebiet das Unternehmen, das die Dienst­
nehmer beschäftigt, seinen Sitz hat. 

(5) Wird ein Staatsangehöriger eines Vertrags­
staates im Dienst dieses Vertragsstaates oder 
eines anderen öffentLich~ Dienstgebers dieses 
V ertragsstaa tes im Gebiet ,des anderen Vertrags­
staates beschäftigt, so sind. ,die Rechtsvorschriften 
des ersten Vertragsstaates anzuwenden. 

Artikel 10 

b) Ingeval als zelfstandige gelijktijdig arbeid 
wordt verricht, is de wetgeving van de 
Overeenkomstsluitende Staat van toepas­
sing op het grondgebied waarvan de zelf­
standige woont. 

Artikel 9 

1. Indien een werknemer die op het grond­
gebied van een Overeenkomstsluitende Staat is 
tewerkgesteld door een onderneming waaraan 
hij normaal is verbonden, door deze onder­
neming wordt gedetacheerd op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende Staat ten 
einde aldaar voor haar rekening arbeid te ver­
richten, blijft gedurende de eerste 24 maanden 
van deze detacheringsperiode de wetgeving van 
eerstbedoelde Staat van toepassing alsof hij nog 
op diens grondgebied werkzaam was. 

2. Indien een werknemer in dienst van een 
onderneming voor - luchtvervoer, gevestigd op 
het grondgebied van een Overeenkomstsluitende 
Staat, vanuit dit grondgebied naar da van de 
andere Overeenkomstsluitende Staat wordt 
gedetacheerd, blijft de wetgeving van eerst­
bedoelde Staat van toepassing alsof hij nog op 
diens grondgebied werkzaam was. Indien een 
Nederlandse onderneming voor luchtvervoer in 
Oostenrijkeen filiaal of een -duurzame vertegen 
woordiging heeft, is op de werknemers d~ 
Oostenrijkse wetgeving van toepassing. . 

3. Indien een werknemer in dienst van een 
vervoersonderneming, gevestigd op het grond­
gebied van een Overeenkomstsluitende Staat, op 
het grondgebiet van de andere Overeenkomst­
sluitende Staat wordt tewerkgesteld, blijft de 
wetgeving van eerstbedoelde Staat van toepas­
sing alsof hij op diens grondgebied werkz~am 
was. Indien de onderneming op het grondgebied 
van de tweede Staat een filial heeft, 1S op de 
daarbijtewerkgestelde werknemers de wetgeving 
van deze Staat van toepassing. 

4. O~ de beipanning van een zeeschip is de 
wetgeving van toepassing van de Overeenkomst­
sluitende Staat 9P het grondgebied waarvan de 
onderneming waarbij de werknemers in dienst 
zijn, is gevestigd. 

5. Indien een onderdaan van een Overeen­
komstsluitende Staat die in dienst is van deze 
Staat of van een andere publie rechtelijke werk­
gever uit deze Staat, op het grondgebied van 
de andere Overeenkomstsluitende Staat wordt 
tewerkgesteld, is de wetgeving van eerst­
bedoelde Staat van toepassing. 

Artikel 10 

(1) Diplomaten sind vorbehaltlich des Ab- 1. B~houdens het bepaalde in het vierde lid 
satzes 4 in bezug auf ihre Dienste für den 'Ent- zijn diplomaten ten aanzien van huh voor de 
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sendestaat von ,den im Empfangsstaat ~eltenden zendstaat verrichte diensten vrijgesteld van de in 
Rechtsvorschl"iften über Soziale Sicherheit befreit. de ontvangende Staat geldende wetgeving inzake 

sociale zekerheid. 

(2) a) Die im Absatz 1 vorgesehene Befreiung 
gilt auch für Mitglieder des Verwaltungs­
und technischen Personals der Mission so­
wie Mitglieder des diJenstlichen Hausperso­
nals der MisMon, 'die weder Staatsangehö­
rige des Empfangsstaates noch in demselben 
'ständig ansässig sind. 

b) Unbeschadet der Bestimmungen der litera a 
können die Mitglieder des Verwaltungs­
und technischen Personals Ider Mission, die 
Staatsangehörige des Entsendestaates und 
im Empfangsstaat ständig ansässig sind, 
binnen drei MonalJen nach Beginn der Be­
schäftigung die Anwendung der Rechts­
vorschriften des Entsendestaates wählen. 
Die Wahl wird mit dem nächstfolgenden 
Monatsersten wirksam. 

(3) Die im Absatz 1 V'orgesehene Befreiung 
gilt ferner für private Hausangestellte, die aus­
schließlich bei einem Diplomaten beschäftigt 
sind, sofern sie 

a) weder Staatsangehörige des Empfangs­
staates noch in demselben ständig ansässig 
sind und 

b) den im Entsendestaat oder in einem dritten 
Staat geltenden Rechtsvorschriften über 
Soziale Sicherheit unterstehen. 

(4) Beschäftigt ein Diplomat Plersonen, auf 
welche die ,im Absatz 3 vorgesehene Befreiung 
keine Anwendung findet, so hat er die Rechts­
vorschriften über Soziale Sicherheit zu beachten, 
d1e im Empfangsstaat für Al'Ibeitgeber gelten. 

(5) Die Absätze 1 bis 4 gelten entsprechend 
für Berufskonsuln und für die Mitglieder der von 
Berufskonsuln geleiteten konsula1'lischen Vertre­
tungen sowie für die ausschließlich in deren 
Diensten stehenden MitgI.ieder des Hauspersonals. 

Artikel 11 

Für bestimmte Dienstnehmer oder Dienstneh­
mergruppen oder für selbständig Erwerbstätige 
kann, soweit es in ihrem Interesse liegt, unter 
Bedachtnahme auf die Ar,t. und die Umstände 
ihrer Beschäftigung die zuständige Behörde, des 
Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften nach 
den Artikeln 8 bis 10 anzuwenden sind, die Be­
freiung von diesen Rechtsvorschriften auf An­
trag der zuständigen Behörde des anderen Ver­
tragsstaates 2lUlassen. In diesem Fall sind die 
Rechtsvorschriftendieses Vertrogsstaates auf die 
betreffenden Personen anzuwenden. 

2. a) De in het eerste lid bedoelde vrijstelling 
geldt ook voor leden van het· administra­
tieve en technische personeel van de missie, 
evenals voor leden van het bedienend per­
soneel van de missie, die geen onderdaan 
zijn van noch duurzaam verblijf houden in 
de ontvangende Staat. . 

b) Onverminderd het bepaalde sub a) kun­
nen de leden van het administratieve en 
technische personeel van de missie die 
onderdaan van de zendstaat zijn en duur­
zaam verblijf houden in de ontvangende 
Staat, binnen drie maanden na de aanvang 
der werkzaamheden, voor toepassing van 
de wetgeving van de zendstaat kiezen. De 
keuze wordt op de eerste dag van de 
volgende maand van kracht. 

3. De in het eerste lid bedoelde vrijstelling 
geldt voorts voor particuliere bedienden die 
uitsluitend bij een diplomaat werkzaam zijn, 
voor zover zij 

a) geen onderdaan zijn van, ·noch duurzaam 
verblijf houden in de ontvangende Staat en 

b) onderworpen zijn aan de in de zendstaat 
of in een derde Staat geldende wetgeving 
inzake sociale zekerheid. 

4. Indien een diplomaat personen in dienst 
heeft op wie de in' het derde lid bedoelde 
vrijstelling niet van toepassing ist, dient hij de 
wettelijke regelingen inzake sociale zekerheid in 
acht te nemen welke in de ontvangende Staat 
voor werkgevers gelden. ' 

5. Het eerste tot en met het vierde lid zijn 
van overeenkomstige toepassing op beroepscon­
suls en op de leden der door beroepsconsuls ge­
leide consulaire vertegenwoordigingen, alsmede 
op de leden van het huispersoneel die uitsluitend 
in hun dienst staan. 

Artikel 11 

De bevoegde autoriteit van de Overeenkomst-' 
sluitende Staat waarvan de wetgeving overeen­
komstig de artikelen 8 tot en met 10 van toe­
passing is, kan bepaalde werknemers of groepen 
van werknemers of zelfstandigen, indien -dat in 
hun belang is, rekening houdende met de aard 
van hun werkzaamheden on de omstandigheden 
waaronder zij werkzaam zijn,vrijstellen van deze "­
wetgeving op verzoek van de bevoegde autori­
teit van de andere Overeenkomstsluitende Staat. 
In dit geval is de wetgeving van laatstbedoelde 
Staat op de betrokken personen van toepassing .. 

3 
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ABSCHNITT III 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 

Kapitel 1 

Krankheit und Mutterschaft 

Artikel 12 

(1) Für den Leistungsanspruch sind die nach 
den Redltsvorschriften beider Vertragsstaaten zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten zusam­
menzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit 
entfallen. 

(2) Erfüllt eine Person nicht die Voraussetzun­
gen für einen Leistungsanspruch nach den Rechts­
vorschriften eines Vertragsstaates, hat sie jedom 
nom einen Leistungsansprum nach den Remts­
vorsmriften des anderen Vertragsstaates, so kann 
sie die Gewährung von Leistungen in sinnge­
mäßer Anwendung des Artikels 13 Absätze 3 
bis 6 beanspru~en. 

Artikel 13 

TITELIII 

BIJZONDERE BEPALINGEN 
! 

Hoofdstuk 1 

Ziekte en Moederschap 

Artikel 12 

1. Voor het recht op prestaties worden de 
volgens de wettelijke regelingen van beide Over­
eenkomstsluitende Staten in aanmerking te 
nemen tijdvakken van verzekering samengeteld, 
voor zover zij niet op hetzelfde cijdvak betrek­
king hebben. 

2. Indien een persoon niet voldoet aan de 
voorwaarden voor het remt op prestaties inge­
volge ,de wettelijke regeling van een Overeen­
komstsluitende Staat, terwijl hij nog remt heeft 
op prestacies ingevolge de wettelijke regeling 
v;tn de andere Overeenkomstsluitende Staat, 
heeft hij remt op het verlenen van prest'aties 
met overeenkomstige toepassing van artikel 13, 
derde tot en met zesde lid. 

Artikel 13 

J(1) Hat eine Person nam den Remtsvorsmrif- 1. Een persoon die volge~s de wetteli.jke rege-
ten eines Vertragsstaates Ansprum auf Samlei- ling van een Overeenkomstsluitende Staat remt 
stungen, so erhält sie bei einem vorübergehenden heeft op verstrekkingen ontvangt gedurende een 
Aufenthalt im Gebiet des anderen Vertragsstaa- tijd~lijk verblijf op het grondgebied van de 
tes Samleistungen, wenn illr Zustand sofort ärzt- andere Overeenkomstsluitende Staat verstrek­
lime Betreuung einschließlim Krankenhauspflege kingen indien zijn gezondheidstoestand' onmiddel-' 
erforderlich mamt. Ilijke geneeskundige benandeling, waaronder ook 

te verstaan opneming in, een ziekenhuis, nood­
zakelijk maakt. 

(2) Hat eine Person nam den Remtsvorschrif­
ten eines Vertragsstaates einen Ansprum auf 
Samleistungen und wohnt sie in dessen Gebiet, 
so behält sie diesen Ansprum, wenn sie illren 
Wohnort in das Gebiet des anderen Vertrags­
staates verlegt. Die betreffende Person muß vor 
dem Wohnortwemsel die Zustimmung des zu­
ständigen Trägers einholen. Diese Zustimmung 
darf aber nur verweigert werden, wenn der 
Wohnortwemsei geeignet ist, ihren Gesundheits­
zustand oder die Durchführung der ärztlichen 
Beh,mdlung zu gefährden. 

(3) Hat eine Person nach den vorhergehenden 
Absätzen einen Leistungsansprum; so werden die 
Samleistungen von dem Träger ihres Aufent­
haltsortes oder illres neuen Wohnortes gewährt, 
und zwar nam den für diesen Träger geltenden 
Remtsvorsmriften, insbesondere in bezug auf das 
Ausmaß und die Art und Weise der Leistungs­
gewährung; illre Dauer rimtet sich jedoch nam 
den' für den zuständigen Träger geltenden 
Remtsvorsmriften. 

2. Een persoon die remt op verstrekkingen 
heeft volgens de wettelijke regeling van den 
Overeenkomstsluitende Staat en die op het 
grondgebied van deze Staat woont, behoudt dat 
remt indien hij zijn woonplaats naar het grond­
gebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Staat overbrengt. 

De belanghebbende dient v66r de overbren­
ging toestemming van het bevoegde orgaan te 
hebben ontvangen. Deze toestemming mag alleen 
worden geweigerd ip.diende overbrenging van 
zijn woonplaats nadelig is voor zijn gezond­
heidstoestand of voor het ondergaan van de 
geneeskundige behandeling. ' 

3. Wanneer een persoon overeenkomstig de 
voorgaarrde leden re mt op verstrekkingen heeft, . 
worden deze door het orgaan van zijn ver­
blijfplaats of van zijn nieuwe woonplaats ver­
leend, volgens de door dit orgaan toegepaste 
wettelijke regeling, in het bijzonder wat betreft 
de omvang en de wijze van verlenen; de duur 
van deze verstrekkingen wordt evenwel bepaald 
door de wettelijke regeling welke het bevoegde 
orgaan toepast. 
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(4) In den Fällen der Absätze 1 und 3 hängt 
die Gewährung von Körperersatzstücken, grö­
ßeren Hilfsmitteln und anderen Sachleistungen 
von erheblicher Bedeutung davon ab, daß der 
zuständige Träger hiezu seine Zustimmung gibt, 
es sei denn, daß die Gewährung der Leistung 
nicht aufgeschoben werden kann, ohne das Leben 
oder die Gesundheit des Betreffenden ernsthaft 
zu gefährden .. 

(5) Die vorhergehenden Absätze gelten ent­
sprechend für, Familienangehörige, die sich vor­
übergehend im Gebiet eines Vertragsstaates auf­
halten oder nach Eintritt des Versicherungsfalles 
der Krankheit oder der Mutterschaft ihren 
Wohnort in das Gebiet eines Vertragsstaates 
verlegen. 

(6) Die Geldleistungen werden nach den für 
den zuständigen Träger geltenden Rechtsvor­
schriften gewährt. 

Artikel 14 

(1) Die Familienangehörigen einer Person, die 
a) bei einem Träger eines Vertragsstaates ver­

sichert ist oder 
b) einen Leistungsanspruch gegen einen Trä-

ger eines Vertragsstaates hat, 
erhalten, wenn sie im Gebiet des anderen als des 
Vertragsstaates wohnen, in dem der zuständige 
Träger seinen Sitz hat, Sachleistungen, als ob die 
Person, von der sie ihren Anspruch ableiten, bei 
dem Träger ihres Wohnortes versichert wäre. 
Das Ausmaß, die Dauer sowie die Art und Weise 
der Leistungsgewährung richten sich nach den 
für diesen Träger geltenden Rechtsvorschriften. 

(2) Verlegen die Familienangehörigen ihren 
Wohnort in das Gebiet des Vertragsstaates, in 

,dem der zuständige Träger seinen Sitz hat, so 
erhalten sie Leistungen nach dessen Rechtsvor­
schriften. Dies gilt auch, wenn die Familienange­
hörigen für denselben Fall der Krankheit oder 
der Mutterschaft bereits Leistungen von den 
Trägern des Vertragsstaates erhalten haben, in 
dessen Gebiet sie vor dem Wohnortwechsel ge­
wohnt haben; sehen 'die vom zuständigen Träger 
anzuwendenden Rechtsvorschriften eine Höchst­
dauer der Leistungsgewährung vor, so wird die 
Zeit angerechnet, für die unmittelbar vor dem 
Wohnortwechsel Leistungen gewährt worden 
sind. 

Artikel 15 

4. In de gevallen bedoeld in het eerste en 
derde lid worden prothesen, hulpmiddelen van 
grotere omvang en andere belangrijke verstrek~ 
kingen slechts verleend indien het bevoegde 
orgaan daartoe machtiging verleent, behalve. 
wanneer het verlenen van 'een zodanige ver­
strekking niet kan worden uitgesteld zonder het 
leven of de gezondheid van de belanghebbende 
ernstig in gevaar te brengen. 

5. De voorgaande leden zijn van overeen­
komstige toepassing op gezinsleden die tijdelijk 
op het grondgebied van een Overeenkomstslui­
tende Staat verblijven of hun woonplaats naar. 
het grondgebied von een Overeenkomstsluitende 
Staat overbrengen nadat de omstandigheid welke 
tot het verlenen van verstrekkingen bij ziehe 
of moederschap kan leiden, is ingetreden. 

6. De uitkeringen worden verleend volgens 
de door het bevoegde orgaan toegepaste wette­
lijke regeling. 

Artikel 14 
I 

1. De gezinsleden van een persoon die 
a) is aangesloten bij een orgaan van een Over­

eenkomstsluitende Staat of 
b) tegenover een orgaan van een Overeen­

komstsluitende Staat recht heeft op ver­
strekkingen, ontvangen" indien zij wonen 
op het grondgebied van de Overeenkomst­
sluitende Staat waar het bevoegde orgaan 
niet is gevestigd, verstrekkingen alsof de 
persoon aan wie zij hun recht ontlenen. 
bij het orgaan van hun woonplaats aan­
gesloten was. De omvang, de duur en de 
wijze van verlenen van de verstrekkingen 
worden bepaald door de wettelijke rege­
ling welke dit orgaan toepast. 

2. Wanneer de gezinsleden hun woonplaats 
overbrengen naar het grondgebied van de Over­
eenkomstsluitende Staat waarop het bevoegde 
orgaan is gevestigd, ontvangen zij verstrekkin­
gen volgens de door dit orgaan toeg'epaste wette­
lijke regeling. Deze bepaling is eveneens van 
toepassing wanneer de gezinsleden voor hetz­
elfde geval van ziehe of moederschap reeds 
verstrekkingen hebben genoten van de organen 
van de Overeenkomstsluitende Staat, op het 
grondgebied waarvan zij v66r de overbrenging 
van hun woonplaats hebben gewoond, indien 
de door het bevoegde orgaan toegepaste wette­
lijke regeling voorziet in een maximale duur 
voor het verlenen van verstrekkingen, wordt 
met het tijdvak waarover onmiddellijk v66r de 
overbrenging van de woonplaats verstrekkingen 
zijn verleend, rekening gehouden. 

Artikel 15 

Verleihen nach diesem Kapitel die Rechtsvor- Indien een persoon volgens dit hoofdstuk 
schriften beider Vertragsstaiten einer Person je krachtens de wettelijke regelingen van beide 
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einen Anspruch auf Leistungen bei Mutterschaft, 
so werden diese Leistungen ausschließlich nach 
den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates ge­
währt, in dessen Gebiet die Entbindung statt­
gefunden hat; hiebei sind, soweit erforderlich, 
die Zeiten im Sinne des Artikels 12 Absatz 1 
zusammenzurechnen. 

Artikel 16 

(1) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten zum Bezug von Pensio­
nen oder Renten Berechtigter im Gebiet eines 
Vertragsstaates und hat er dort auf Grund der 
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates An­
spruch auf Sachleistungen, so werden sie ihm 
und seinen Familienangehörigen von dem Trä­
ger seines Wohnortes gewährt, als ob er zum 
Bezug einer Pension oder Rente lediglich auf 
Grund der Rechtsvorschriften des Vertragsstaates 
berechtigt wäre, in dem er wohnt. Diese Lei­
stungen gehen zu Lasten des Trägers des Ver­
tragsstaates, in dem der Berechtigte wohnt. 

(2) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften 
nur eines Vertragsstaates zum Bezug einer Pen­
sion oder Rente Berechtigter im Gebiet des an­
deren Vertragsstaates, so werden ihm und seinen 
Familienangehörigen Sachleistungen von dem 
Träger seines Wohnortes gewährt, als ob er zum 
B~zug einer Pension oder Rente nach den Rechts­
vorschriften des Vertragsstaates berechtigt wäre, 
in dem er wohnt. Diese Leistungen gehen zu 

" Lasten des zuständigen Trägers des V ertragsstaa­
tes, in dem der zur Pensions(Renten)zahlung ver­
pflichtete Träger seinen Sitz hat. 

(3) In den Fällen des Absatzes 2 gilt Artikel 13 
Absätze 3' und 4 entsprechend. 

(4) Wohnen die Familienangehörigen eines 
nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
zum Bezug einer Pension oder Rente Berech­
tigten im Gebiet des anderen als des Vertrags­
staates, in dem der Berechtigte selbst wohnt, so 
erhalten sie Sachleistungen, als ob der Familien­
vorstand in demselben Vertragsstaat wohnen 
würde; Artikel 14 gilt entsprechend. 

(5) Sind nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates von der dem Berechtigten zu­
stehenden Pension oder Rente Beiträge zur 
Deckung der Sachleistungen abzuziehen, so ist 
der zur Pensions- oder Rentenzahlung verpflich­
tete Träger berechtigt, in den Fällen dieses Arti­
kels die Abzüge in der' in den betreffenden 
Rechtsvorschriften vorgesehenen Höhe vorzu­
nehmen,. 

Overeenkomstsluitende Staten aanspraak kan 
maken op prestaties bij moederschap, worden 
deze prestaties uitsluitend verleend volgens de 
wettelijke regeling van de Overeenkomstslui­
tende Staat op het grondgebiet waarvan de 
bevalling heeft plaatsgevonden; hierbij wordt, 
voor zover nodig, rekening gehouden met de 
in artikel 12, eerste lid, bedoelde samenstelling 
van tijdvakken. 

Artikel 16 

1. Wanneer een rechthebbende op pensioenen 
of renten, verschuldigd krachtens de wettelijke 
regelingen van beide Overeenkomstsluitende Sta­
ten, op het grondgebied van een Overeenkomst­
sluitende Staat woont en hij aldaar op grond 
van de wettelijke regeling van deze Staat recht 
op verstrekkingen heeft, worden deze hem en 
zijn gezinsIeden verleend door het orgaan van 
zijn woonplaats alsof hij uitsluitend recht had 
op een pensioen of rente op grond van de 
wettelijke regeling van de Overeenkomstslui­
tende Staat waar hij woont. Deze verstrekkingen 
komen voor rekening van het orgaan van de 
Staat waar derechthebbende woont. ' 

2. Wanneer een rechthebbende op een pensioen 
of rente, verschuldigd krachtens de wettelijke 
regeling van slechts een Overeenkomstsluitende 
Staat, op het grondgebied van de andere Over­
eenkomstsluitende Staat woont, worden he en 
zijn gezinsleden verstrekkingen verleend door 
het orgaan van zijn woonplaats, alsof hij recht 
had op een pensioen of rente krachtens de wette­
lijke regeling van de Overeenkomstsluitende 
Staat waar hij woont. Deze' verstrekkingen 
komen voor rekening van het bevoeg,de orgaan 
van de Staat waar het orgaan dat het pensioen 
of de rente verschuldigd is, gevestigd iso 

3. Voor de toepassing van het tweede lid is 
artikel 13, derde en vierde lid van overeen­
komstige toepassing. 

4. Wanneer de gezinsleden van een rechtheb­
bende op een pensioen of rente, verschuldigd 
krachtensde wettelijke regeling van een Over­
eenkomstsluitende Staat, op het grondgebied van 
de Overeenkomstsluitende Staat wonen wa_ar de 
rechthebbende zelf niet woont, ontvangen zij 
verstrekkingen alsof het gezinshoofd in dezelfde 
Staat woonde, artikel 14 is van overeenkomstige 
toepassing. 

5. Indien de wettelijke regeling van een Over­
eenkomstshiitende Staat bepaalt dat van een aan 
een rechthebbende toekomend pensioen of rente 
premie wordt ingehouden om de kosten van de 
verstrekkingen te dekken, is het orgaan dat het 
pensioen of de rente moet uitbetalen in' de in 
dit artikel bedoelde gevallen gemachtigd deze 
premie, berekend overeenkomstig de betrokken 
wettelijke regeling, in te houden. 
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(6) Die Absätze 1 und 2 gelten entsprechend 
für Pensions- oder Rentenwerber. 

Artikel 17 

Die im Artikel 12 Absatz 2, im Artikel 13 
Absätze 1, 2 ~nd 5, im Artikel 14 Absatz 1 und 
im Artikel 16 Absätze 2, 4 und 6 vorgesehenen 
Sachleistungen werden gewährt 

in Österreich 

von der für den Aufenthalts- beziehungsweise 
Wohnort der betreffenden Person zuständigen 
Gebietskrankenkasse für Arbeiter und Ange­
stellte, 

in den Niederlanden 
in Fällen eines vorübergehenden Aufenthaltes 
von der Allgemeinen Niederländischen Kran­
kenkasse auf Gegenseitigkeit (Algemeen Ne­
derlands Onderling Ziekenfonds), ansonsten 
von der für den Wohnort der betreffenden 
Person zuständigen Krankenkasse. 

Artikel 18 

(1) Der zuständige Träger erstattet dem Trä­
ger des Aufenthalts- beziehungsweise Wohnortes 
die nach den Artikeln 12; 13, 14 und 16 aufge­
wendeten Beträge mit Ausnahme der Verwal­
tungskosten. 

(2) Die zuständigen Behörden können zur 
verwaltungsmäßigen . Vereinfachung vereinbaren, 
daß für alle Fälle oder für bestimmte Gruppen 
von. Fällen anstelle von Einzelabrechnungen der 
Aufwendungen Pauschalzahlungen treten. 

Kapitel 2 

Alt e run d Tod (P e n s ion e n) 

Artikel 19 

Hat eme Person nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten er­
worben, so sind diese für den Erwerb eines Lei­
stungsanspruches zusammenzurechnen, soweit sie 
nicht auf dieselbe Zeit entfallen. In welchem 
Ausmaß und in welcher Weise Versicherungszei­
ten zu berücksichtigen sind, richtet sich nach den 
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen 
Versicherung diese Zeiten zurückgelegt worden 
sind. 

Artikel 20 

6. Het eerste en tweede lid zijn van over­
eenkomstige toepassing op degenen die een 
pensioen of rente hebben aangevraagd. 

Artikel 17 

De verstrekkingen bedoeld in artikel 12, 
tweede lid, artikel 13, eerste, tweede en vijfde 
lid, artikel 14, eerste lid en artikel 16, tweede, 
vierde en zesde lid, worden verleend 

in Oostenrijk 
door de voor de verblijfplaats, onderscheiden­
lijk de woonplaats van de belanghebbende 
bevoegde "Gebietskrankenkasse für Arbeiter 
und Angestellte" (Districtsziekenfonds voor 
arbeiders en bedlenden), 

in Nederland 
bij tijdelijk verblijf, door het Aigemeen Neder­
lands Onderling Ziekenfonds, in de overige 
gevallen door het voor de woonplaats van 
de belanghebbende bevoegde ziekenfonds. 

Artikel 18 

1. Het bevoegde orgaan vergoedt de overeen­
komstig de artikelen 12, 13, 14 en 16 gemaakte 
kosten, met uitzondering van de admip.istratie­
kosten, aan het orgaan van de verblijfplaats, on­
derscheidenlijk de woonplaats. 

2. Om de administratieve gang van zaken te 
vereenvoudigen, kunnen de bevoegde autoriteiten 
overeenkomen dat voor alle of voor bepaalde 
soorten ·gevallen in plaats can afrekening der 
vergoedingen per geval, vaste' bedragen betaald 
worden. 

Hoofdstuk 2 

Ouderdom en overlijden 
(p e n s i 0 e n e n) 

Artikel 19 

Wanneer een persoon tijdvakken van verzeke­
ring heeft vervuld krachtensde wettelijke rege­
lingen van beide Overeenkomstsluitende Staten, 
worden dezetijdvakken voor het verkrijgen 
vah het recht op uitkering samengeteld, voor 
zover zij niet op hetzelfde tijdvak betrekking 
hebben. In welke omvang en op welke wijze 
met tijdvakken van verzekering rekening wordt' 
gehouden, wordt beoordeeld naar. de wetgeving 
van de Overeenkomstsluitende Staat krachtens 
de verzekering waarvan deze tijdvakken zijn 
vervuld. . 

Artikel 20 

(1) Beanspruchen eine Person, die nach den 1. Wanneer een persoon die tijdvakken van 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Ver- verzekering kr achtens de wettelijke regelingen 
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sicherungs zeiten erworben hat, oder ihre Hinter­
bliebenen Leistungen auf Grund der Rechtsvor­
schriften beider Vertragsstaaten, so hat der zu­
ständige Träger die Leistungen auf folgende 
Weise festzustellen: 

a) Der Träger jedes Vertragsstaates hat nach 
den von ihm anzuwendenden Rechtsvor­
schriften festzustellen, ob die betreffende 
Person unter Zusammenrechnung der Ver­
sicherungszeiten Anspruch auf die Leistung 
hat; 

b) besteht ein Anspruch auf eine Leistung, 
so hat der Träger zunächst den theoreti­
schen Betrag der Leistung zu berechnen, 
die zustehen würde, wenn alle nach den 
Rechtsvorschriften der beiden Vertrags­
staaten zu berücksichtigenden Versiche­
rungszeiten nur in dem betreffenden Ver­
tragsstaat zu berücksichtigen wären. Ist der 
Betrag der Leistung von der Versicherungs­
dauer unabhängig, so gilt dieser Betrag als 
theoretischer Betrag; 

<:) spdann hat der Träger die geschuldete Teil­
leistung auf der Grundlage des nach 
litera b errechneten Betrages nach dem 
Verhältnis zu berechnen, das zwischen der 
Dauer der nach seinen Rechtsvorschriften 
zu berücksichtigenden Versicherungszeiten 
und der Gesamtdauer der nach den Rechts­
vorschrifte'n beider Vertragsstaaten zu be­
rücksich tigenden Versicherungszeiten be­
steht. 

(2) Bei Anwendung des Absatzes 1 werden 
Versicherungszeiten wie folgt berücksichtigt: 

a) Trifft eine Pflichtversicherungszeit, die nach 
den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaa­
tes zurückgelegt ist, mit einer Zeit frei­
williger Versicherung nach den Rechtsvor­
schriften des anderen Vertragsstaates zu­
sammen, so wird nur die Pflichtversiche­
rungszeit berücksichtigt. 

b) Trifft eine Beitragszeit nach den Re~ts­
vorschriften eines Vertragsstaates mit einer 
gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvor­
schriften des anderen Vertragsstaates zu­
sammen, so wird nur die Beitragszeit be­
rücksichtigt. 

van beide Overeenkomstsl:uitende Staten heeft 
vervuld, of zijn nage1aten betrekkingen, aan­
spraak maakt op uitk,eringen op grond van de 
wettelijke regelingen van beide Overeenkomst­
sluitende Staten, stelt het bevoegde orgaan de 
uitker~ngen op de volgende wijze vast: 

a) Het orgaan van elke Overeenkomstslui-
, tende Staatgaat, overeenkomstig de door 

dit orgaan toegepaste wette1ijke rege1ing, 
na of de be1anghebbende, rekening hou­
dende met het samentellen van de tijd­
vakken van verzekering, recht op uitke­
ring heeft; 

b) indien recht op een uitkering bestaat, 
berekent het orgaan eerst het theoretische 
bedrag van de uitkering, waarop aan­
spraak zou bestaan indien alle tijdvakken 
van verzekering waarmede krachtens de 
wette1ijke regelingen van beide Overeen­
komstsluitende Staten rekening moet wor-' 
den gehouden alleen in de betrokken Staat 
~n 'aanmerking waren te nemen. Indien het 
bedrag van de uitkering onafhanke1ijk is 
van de duur van de tijdvakken van ver­
zekering wordt dit bedrag als theoretisch 
bedrag beschouwd; 

c) vervolgens berekent het orgaan op basis 
van het onder b) berekende bedrag de 
verschuldigde pro-rata uitkeringnaar ver­
houding van de duur van de tijdvakken 
van verzekering waarmede ingevolge de 
door dit orgaan toegepaste wette1ijke rege­
ling rekening moet worden gehouden tot 
de totale duur van de tijdvakken van ver­
zekering waarmede ingevolge de wette1ijke 
regelingen van beide Overeenkomstslui­
tende Staten rekening moet worden ge­
houden. 

2. Voor de toepassing van het eerste lid wordt 
met tijdvakken van verzekering als volgt reke­
ning gehouden: 

a) wanneer een tijdvak van verplichte ver­
zekering vervuld krachtens de wettelijke 
regeling van een Overeenkomstsluitende 
Staat, samenvalt met een tijdvak van vrij­
willige verzekering, vervuld krachtens de 
wette1ijke regeling van de andere Over­
eenkomstsluitende Staat, wordt alleen met 
het tijdvak van verplichte verzekering 
rekening gehouden. 

b) Wanneer een tijdvak van premiebetaling 
kr achtens de wettelijke regeling van een 
Overeenkomstsluitende Staat samenvalt 
met een krachtens de wette1ijke rege1ing 
van de andere Overeenkomstsluitende Staat 
ge1ijkgeste1d tijdvak, wordt alleen ~et het 
tijdvak van premiebetaling rekening ge­
houden. 
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c) Sind nach litera a Zeiten der freiwilligen 
Versicherung nicht zu berücksichtigen, so 
gelten die für diese Zeiten entrichteten 
Beiträge als Beiträge zur Höherversiche­
rung. Sehen die in Betracht kommenden 
Rechtsvorschriften keine Höherversiche­
rung vor, so werden die betreffenden Bei­
träge so berücksichtigt, als wären sie zur 
Erhöhung der Leistungen entrichtet wor­
den. 

Artikel 21 

Die zuständigen österreichischen Träger haben 
die Artikel 19 und 20 nach folgenden Regeln 

, anzuwenden: ' 

1. Für die Feststellung der Leistungszugehörig­
keit und Leistungszuständigkeit in der Pen­
sionsversicherung werden niederländische 
Versicherungszeiten nach der Art der wäh­
rend dieser Zeiten ausgeübten Erwerbstätig­
keit berücksichtigt. Niederländische Ver,. 
sicherungszeiten, während derer keine Er­
werbstätigkeit ausgeübt wurde, werden 
nach der-Art der vor diesen Zeiten zuletzt 
ausgeübten ,Erwerbstätigkeit berücksichtigt; 
läßt sich die Art der Erwerbstätigkeit nicht 
mehr feststellen oder wUrde während der 
gesamten Versicherungszeit keine Erwerbs­
tätigkeit ausgeübt, so werden diese Versiche­
rungszeiten so berücksichtigt, als ob sie auf 
einem Versicherungsverhältnis beruht 
hätten,' für' das die Pensionsversicherungsan­
stalt der Arbeiter zuständig gewesen wäre. 
Dies gilt nur insoweit, als aus der danach 
in Betracht kommenden Pensionsversiche­
rung eine Pension zu gewähren ist. 

2. Hängt die Anrechnung von österreich ischen 
gleichgestellten Zeiten von einer voran­
gehenden oder nachfolgenden Versiche­
rungszeit ab, so ist hiebei auch eine nieder­
ländische Versicherungszeit heranzuziehen. 

3. Bei Anwendung der österreichischen Rechts­
vorschriften über die Hinzurechnung von 
Versicherungszeiten im Fall eines Witwen­
fortbetriebes sind niederländische Versiche­
rungszeiten nicht zu berücksichtigen. 

4. Als neutrale Zeiten nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften oder als Zeiten, die in 
den Pensionsversicherungen der selbständig 
Erwerbstätigen den für die Erfüllung der 

'c) Wanneer volgens het bepaalde sub a) geen 
rekening moet worden gehouden met tijd­
vakken van vrijwillige verzekering, worden 
de voor deze tijdvakken betaaide premies 
beschouwd als premies voor de aanvullende 
verzekering. Indien de betrokken wet­
gev:ing niet voorziet in een aanvullende 
verzekering, wordt met de betrokken pre­
mies rekening gehoudenalsof deze betaald 
werden met het oog op het verkrijgen van 
een hogere uitkering. 

Artikel 21 

Voor de toepassing van de artikelen 19 en 20 
houden de bevoegde Oostenrijkse organen 
rekening met devolgende bepalingen: 

1. Om vast te stellen krachteils welk stelsel 
van de pensioenverzekering tijdvakken gi­
acht worden te zijn vervuld en krachtens 
welk stelsel het pensioen moet worden toe­
gekend, wordt met Nederlandse tijdvakken 
van verzekering rekening gehouden volgens 
de aard van de gedurende deze tijdvakken 
verrichte beroepsarbeid. Nederlandse tijd­
vakken van verzekering gedurende welke 
geen beroepsarbeid werd verricht, worden in 
aanmerking genomen volgens de aard van 
de beroepsarbeid welke laatstelijk v66r deze 
tijdvakken werd verricht; indien de aard 
van deze beroepsarbeid niet meer vast­
gesteld kan worden of indien ,tijdens de 
duur van de verzekering nimmer beroeps­
arbeid werd verricht, worden deze tijd­
vakken van verzekering in aanmerking ge­
nomen alsof daaraan omstandigheden ten 
grondslag lagen waarvoor het pensioenver­
zekeringsorgaan voor arbeiders bevoegd 
was. Deze bepaling geldt slechts voor zover 
op grond vande ·desbetreffen de pensioen­
verzekering een pensioen moet worden toe­
gekend. 

2. Indien met volgens de Oostenrijkse wette­
lijke regelingen gelijkgestelde tijdvakken 
slechts rekening wordt gehouden wanneer 
daarvoor of daama een tijdvak van ver­
zekering is vervuld, wordt daartoe een 
Nederlands tijdvak van verzekering mede 
in aanmerking genomen. 

3. Bij toepassing van de Oostenrijkse wette­
lijke bepalingen omtrent het in aanmerking 
nemen van tijdvakken van verzekering 
ingeval een weduwe het bedrijf van haar 
overleden echtgenoot voortzet, blijven 
Nederlandse tijdvakken van verzekering 
buiten beschouwing. 

4. Als neutrale tijdvakken volgens de Oosten­
rijkse wettelijke regelingen of als tijdvakken 
welke de voor het vervullen van de wacht­
tijd geldende referentieperiode, voorzien in 

1099 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 43

www.parlament.gv.at



14 1099 der Beilagen 

Wartezeit maßgebenden Beobachtungszeit­
raum verH{ngern, gelten auch gleichartige in 
den Niederlanden zurückgelegte Zeiten. 

5. Die Bestimmungen der Artikel 19 und 20 
gelten nicht für die Anspruchsvoraussetzun­
gen und für die Leistung des Bergmanns­
treuegeldes aus der österreichischen knapp­
schaftlichen Pensionsversicherung. 

6. Bei der Durchführung des Artikels 20 Ab­
satz 1 litera b gilt folgendes: 
a) Unbeschadet des Artikels 20, Absatz 2 

sind die sich deckenden Versicherungs­
zeiten mit ihrem tatsächlichen Ausmaß 
zu berücksichtigen. 

b) Bei der Ermittlung des theoretischen 
Betrages sind die in der niederländischen 
Leistung zu berücksichtigenden nieder­
ländischen Versicherungs zeiten ohne An­
wendung der österreichischen Rechts­
vorschriften über die Anrechenbarkeit 
der Versicherungszeiten heranzuziehen. 

c) Beiträge,. die zum Erwerb von gleich­
gestellten Zeiten in der österreichischen 
Pensionsversicherung nachentrichtet wur­
den, sind nicht als Beiträge zur Höher­
versicherung zu behandeln. 

d) Die Bemessungsgrundlage wird aus­
schließlich aus den in der österreichischen 
Pensionsversicherung erworbenen Ver­
sicherungs zeiten gebildet. 

e) Beiträge zur Höherversicherung sowie 
der Leistungszuschlag bleiben außer An­
satz. 

7. :6ei Durchführung des Artikels 20 Absatz 1 
litera c gilt folgendes: -

a) übersteigt die Gesamtdauer der nach 
den Rechtsvorschriften beider Vertrags­
staaten zu berücksichtigenden Versiche­
rungszeiten das nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften für die Bemessung des 
Steigerungsbetrages festgelegte Höchst­
ausmaß, so ist die geschuldete Teilpen­
sion nach dem Verhältnis zu berechnen, 
das zwischen der Dauer der nach den 
österreichischen Rechtsvorschriften zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten 
und dem erwähnten Höchstausmaß von 
Versicher1,1ngsmonaten besteht. 

b) Der Hilflosenzuschuß is't von der öster­
reichischen Teilpension innerhalb der 
anteilmäßig gekürzten Grenzbeträge ' 
nach deli Österreichischen ReChtsvor-

de . pensioenverzekeringen voor zelfstandi­
gen, verlengen, gelden ook soortgelijke in 
Nederland ver-vulde tijdvakken. 

5. De artikelen 19 en 20 zijn niet van toe­
passing ten aanzien van de voorwaarden 
voor het recht op en de toekenning van 
de bijzondere eenmalige uitkering voor 
mijnwerkers (Bergmannstreuegeld) voor 
rekening van de Oostenrijkse penSlOenver­
zekering voor mijnwerkers. 

6. Voor de toepassing van artikel 20, eerste 
lit, sub b) geldf:n de volgende bepalingen: 
a) Onverminderd het bepaalde in artikel 20, 

tweede lid, wordt met elkaar overlap­
pende tijdvakken van verzekering vol­
ledig rekening gehouden. 

b) Bij de vaststelling van het theoretische 
bedrag wordt met de tijdvakken van 
verzekering op grond waarvan de Neder­
landse uitkering berekend wordt, reke­
ning gehouden zonder daarbij de Oosten­
rijkse wettelijke bepalingen omtrent ele 
in aanmerking te nementijdvakken van 
verzekering toe te passen. 

c) Premies welke voor het verwerven van 
gelijkgestelde tijdvakken van de Oosten­
rijkse pensioenverzekering worden nabe­
taald, worden niet als premies voor de 
aanvullende verzekering beschouwd. 

d) De pensioengrondslag wordt uitsluitend 
berekend naar de in de Oostenrijkse 
pensicienverzekering verworven tijdvak­
ken van verzekering. 

e) Premies voorde aanvullende verzeke­
ring alsmede uitkeringstoelagen blijven 
buiten beschouwing. 

7. V oor de toepassing v3.n artikel 20, eerste 
lid, sub c) gelden de volgende bepalingen: 

a) Indien de totale ,duur van de volgens 
de wettelijke regelingen van beide Over­
eenkomstsluitende Staten in aanmerking 
te nemen tijdvakken van verzekering 
langer iso dan de maximumduur, welke 
voor de vaststelling van de verhogingen 
in de Oostenrijkse wettelijke regelingen 
is vastgelegd, wordt het verschuldigde 
pro-rata pensioen berekend na ar ver-' 
houding vande duur van de tijdvakken 
vanverzekering waarmede krachtens de 
Oostenrijkse wettelijke regelingen reke­
nmg 'moet worden gehouden tot de be­
doelde maximumduur van de verzeke­
ringsmaa~den. 

, b) De töelage wegens hulpbehoevendheid 
wordt naar het Oostimrijkse pro-rata 
pensioen berekencl volgens de Oosten­
rijkse wettelijke regeliIigen,. binnen de 
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smriften zu oeremnen. Bestünde hinge~ 
gen allein auf Grund der nam österrei­
mismen Remtsvorsmriften zu berück­
sichtigenden. Versicherungszeiten An­
spruch auf Pension, so gebührt der Hilf-
10senzuschuß in dem dieser Pension ent­
sprechenden Ausmaß, es sei denn, daß 
nam den niederländismen Remtsvor­
sduiften eine Erhöhung der Leistung 
wegen Hilflosi~keit gewährt wird. 

8. Der nach Artikel 20 Absatz t litera c er­
rechnete Betrag erhöht sich allenfalls um 
Steigerungsbeträge für Beiträge, di'e zur 
Höherversicherung entrichtet worden sind 
oder als zur Höherversicherung entrimtet 
gelten, um den knappschaftlimen Leistungs­
zusmlag, den Hilflosenzusmuß und um die 
Ausgleichszulage nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften. 

9. Hängt nach den österreichischen Rechtsyor­
schriften ,die Gewährung von Leistungen 
der knappsmaftlichen Pensionsversicherung 
,davon ab, ,daß wesentlich bergmännische 
Tätligkeiten im Sinne der österreichischen 
Rechtlsvorschriften in bestimmten Betrieben 
zurück~elegt sind, so werden von den nie­
derländischen Versicherungszeitlen nur jene 
berücksichtigt, denen eine Besmäftigung in 
einem gleichartigen Betrieb mit einer gleich­
artigen Tätigkeit zugrunde Iiegt. 

10. Für ,die Bemessung der aus ,dem Versim~­
rungsfall des Todes zu gJewährenden Ab­
findung werden niederländische Versiche­
rungszeiten nicht herangezogen. 

11. Die Sonderz~hlungen aus ,der österreichi­
schen Pensionsversicherung gebühren im 
Ausmaß ,der österreichischen Teilleistung; 
Artikel 23 gilt entsprechen.rd. 

12. Erreichen die Versicherungszeiten, die nach 
den österreichischen Rechtsvorschriften zu 
berücksimngen sind~ insgesamt nicht zwölf 
Monate für die Berechnung der Pension, so 
wird aus der österreichismen PensioMver­
sicherung keine Leistung gewährt, es. sei 
,denn, daß nach den österreichismen Rechts­
vorschriften ohne Anwendung des Arti­
kels 19 Anspruch auf Pension besteht. 

Artikel 22 

(1) Besteht auch ohne Berücksichtigung ,des 
Artikels 19 ein Anspruch a,uf ~sion, so hat 
der zuständige Träger eines Vertragsstaates die 
allem auf Grund der nam den von ihm. anzu-

naar evenredigheid verminderde uit­
keringsgrenzen. Indien echter alleen op 
grond van de krachtens de Oostenrijkse 
wetteli jke, regelingen in aanmerking te 
nemert tijdvakken van verzekering een 
aanspraak op pensioen bestaat, wordt 
deze toeslag tot de voor dit pensioen 
geldende hoogte toegekend, behalve 
wanneer de uitkering kr achtens de 
Nederlandse wettelijke regeling wegens 
hulpbehoevendheid wordt verh00gd. 

8. Het volgens artikel 20, eerste lid, sub c) 
berekende bedrag wordt eventueel verrneer­
derd met de verhogingen wegens premies 
welke voor de aanvullende verzekering zijn 
betaald of geamt worden voor de aanvul­
lende verzekering te zijn betaald, alsmede 
met de uitkeringstoelage voor mijnwerkers, 
de toelage wegens hulpbehoevendheid en de 
verefIeningstoelage krachtens de Oosten­
rijkse wettelijke regelingen. 

9. Indien krachtensde Oostenrijkse w~tte1ijke 
regeling de toe~enning van uitkeringen voor 
rekening> van de pensioenverzekering voor 
mijnwerkers afhankelijk is van de voor­
waarde dat wezenlijk mijnarbeid in de zin 
van de Oostenrijkse wetgeving in bepaalde 
bedrijven is verricht, wordt a:l1een met die 
Nederlandse tijdvakkenvan verzekering 
rekening gehouden welke zijn gebaseerd op 
het verrichten van werkzaamheden in een 
gelijks:oortig bedrijf met gelijksoortige 
arbeid. 

10. Voor de berekening van de wegens over­
lijden toe te kennen afkoopsom wordt met 
Nederlandse tijdvakken van verzekering 
geen rekening gehouden. 

11. De bijzondere uitkeringen vande Oosten­
rijkse pensioenverzekering worden na;lr 
evenredigheid van het Oostenrijkse pro-rata 
pensioen toegekend; artikel 23 ist van Qver­
eenkomstige toepassing. 

12. Indien de. totale duur van de tijdvakken 
van verzekering waarmeCle voor de bereke­
ning van het pensioen volgens de Oos,ten,.. 
rijkse' wettelijke regelingen rekening moet 
worden gehouden, korter is dan twaalf 
maanden, wordt geen uitkering voor reke~ 
ning van de Oostenrijkse pensioenverzeke­
ring verleend, behalve indien zonder toepas­
si~g van artikel 19 aanspraak op pensioen 
bestaat ingevolge de Oostenrijkse wettelijke 
regelingen. 

Artikel 22 

1. Indien ook zonder toepassing van artikel 1"9 
recht op,pensioen bestaat, is het bevoegde orgaan 
van een Overeenkomstsluitende Staat geho\lden 
het pensioen overeenkomstig de door dit orgaan 
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wendenden R!echtsvorschriftlen zu berücksichti­
gender Versicherungszeiten gebührende Pension 
zuge'währen, solange ein entsprechender Lei­
stungsanspruch nach den Rechtsvorschriften des 
anderen Vertragsstaates nicht besteht. 

(2) Eine nach Absatz 1 festgestlellte Pension 
ist nach Artikel 20 AbsatZ 1 literae bund c 
neu festzustellen, w,enn ein entsprechend.er Lei­
stungsanspruch nach den Rechtsvorschriften des 
anderen Vertragsstaratesentsteht. Die Ne~fest­
stellung erfolgt mit Wirkung vom Tag des Be­
ginns der Leistung nach ,den Rechtsvorschrifren 
des anderen Vertragsstaates. Die Rechtskraft 
früherer Entsch,eidungen steht der Neufeststel­
lung nicht entlgegen. 

(3) Der Anspruch 'emer Versicherten aus der 
österreichischen Pensionsversicherung ist auch 
dann nach Absatz 2 neu ~estzustellen, wenn ein 
Anspruch auf eine niederländische Ehepaar-AI­
terspension entsteht. 

(4) Die Leistung aus ,der österreichischen Pen­
sionsversicherung ist :nicht neu festzustellen, 
wenn der Anspruch auf ,die entsprechende nie­
derländische Pension wegen Entstehung des An­
spruches auf eine andere niederländische Pension 
erlischt. 

Artikel ,23 

(1) Hat eine Person nach ,den ,Rechtsvorschrif­
ten eines Vertragsstaiates auch ohne Berücksich­
tigung des Artikels 19 Anspruch auf Leistung 
und wäre diese höher als die Summe der nach 
Artikel 20 Absatz 1 litera c errechneten Lei­
stungen, so hat ,der Träger dieses Vertragsstaates 
seine so errechnete Leistung, erhöht um den 
Unterschiedsbetrag zwischen ,der Summe der 
nach Artikel 20 Absatz 1 litera clerrechneten 
Leistungen und der Leistung, ,die nach den von 
ihm an:zmwendenden Rechtsvorschriften allein 
zustünde, als Teilleistung zu gewähren. 

(2) Die TeiHeistung nach Absatz 1 ist von 
Amts wegen neu festzustellen, wenn sich die' 
Höhe der Leistungen, die der Berechnung der 
Teil1eistungen zugrunde liegen, aus and.eren 
Gründen als infolge von Anpassungen ändert 
oder wenn· sich der Umrechnungskurs um mehr 
als 10 von Hundert äJidert. 

toegepaste wettelijkeregeling en alleen rekening 
houdende met de tijdvakken van verzekering 
welke krachtens deze wettelijke regeling in aan­
merkingdienen te worden genomen, te ver­
lenen, zolang geen recht op een overeenkomstige 
uitkering krachtens de wettelijke regeling van 
de andere Overeenkomstsluitende Staat bestaat. 

2. Een overeenkomstig het eerste lid toe­
gekend pensioen wordt herzi,en met in acht­
neming van artikel 20, eerste lid, sub b) en c), 
indien krachtens de wettelijke regeling van de 
andere Overeenkomstsluitende Staat recht op 
een overeenkomstige uitkering ontstaat. Deze 
herziening vindt plaats van de dag af waarop 
de krachtens de wettelijkeregeling van de andere 
Overeenkomstsluitende Staat verleende uit­
kering ingaat. De rechtskracht van vroegere 
beslissingen vormt geen beletsel voor de herzie-. ' nmg. 

3. De uitkering welke ingevolge de Oosten­
rijkse pensioenverzekering aan een verzekerde 
vrouw is toegekend, wordt overeenkomstig het 
tweede lid ook herzien' indien recht op eeJ;l 
Nederlands ouderdomspensioen voor gehuwden 
ontstaat. 

4. De ingevolge de Oostenrijkse pensioenver­
zekering toegekende uitkering wordt niet her­
zien indien het reCht op het overeenkomstige 
Nederlandse pensioen eindigt doordat recht op 
een ander Nederlands pensioen ontstaat. 

Artikel 23 

1. Indien een persoon ook zonder toepassing 
van artikel 19 aanspraak op uitkering krachtens 
de wettelijke regeling van een Overeenkomst­
sluitende Staat heeft en deze uitkering hoger 
is dan het totaalbedrag van de overeenkomstig 
artikel 20, eerste lid, sub c) berekende uitkerin­
gen, verhoogt het orgaan vap. deze Staat zijn 
aldus berekende pro-rata uitkering met het ver­
schil tussen het totaalbedrag van de overeen­
komstig artikel 20; eer'ste lid, sub c)berekende 
uitkeringen en het bedrag van de uitkering 
waarop uitlsuitend' op grondvande door dit 
orgaan toegepaste wette1ijke rege1ing recht ~zou 
bestaan. 

2. De overeenkomstig het eerste lid berekende 
pro-rata uitkering wordt ambtshalve herzien 
indien de hoogte van de uitkeringen welke bij 
de berekening van de pro-rata uitkeringen in 
aanmerking zijn genomen, door andere oor~ 
zaken dan wegens aanpassing verandert of indien 
de omrekeningskoers met meer dan 10010 würdt 
gewijzigd. 
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Artikel 24 

Die zuständigen niederländischen Träger ha­
ben im Falle Ides Alters Artikel 20 nach folgen­
den Rege<ln anzuwenden: 

1. Als nach den niederländischen Rechtsvor­
schriften über die All~emeine Altersversiche­
rung zurückgelegte Ver9icherungszeiten gel­
ten auch die ZeitJen vor dem 1. Jänner 1957, 
in denen ,der Berechtigte, der die Bedin­
gungen, unter denen .,diese Zeiten den Ver­
sicherungsZleiten gleichgestellt wel"den kön­
nen, nicht erfüllt, nach dem 15. Lebensjahr 
in den Niededanden gewohnt hat oder in 
denen er :in den Niederlanden im Dienst 
eines in Iden Niederlanden ansässigen Dienst­
gebers eine entgeltJliche Beschäftigung aus­
geübt hat, es Slei denn, ,daß diese Zeiten in 
einer Leistung nach den österreic1.~schen 
Rechtsvorschriften oder in einer Leiswng 
eines anderen Staates berücksichtigt weraen. 

2. Als nach den niederländischen Rechtsvor­
schriften über aie Allgemeine Altersversi­
cherung zurückgeLegte 'Versicherungszeiten 
gelten für eine verheiratete Frau, ,deren 
Mann Anspruch auf ,eine Pension nach, die­
sen Rechtsvorschriften hat, auch Zeiten. des 
aufrechten Bestandes der Ehe, die vor Voll­
endung des 65. Lebensjahres ·der Frau liegen 
und in denen sie in Osterreichgewohnt 
hat, soweit die5e Zeiten mit den von ihrem 
Ehemann nach den bezeichneten Rechts­
vorschriften zurückgelegten .und mit den 
nach Absatz 1 zu berücksichtigenden Ver­
sichemngszeiten zusammenfallen .. Dies gilt 
nicht, soweit solche Zeiten '3JUenfalls in einer 
Leistung nach den österI'eichischen Rechts­
vorschriften berücksichtigt wel'den. 

, 

3. Bei der Frau, ,die VIerheiratet gewesen ist 
und deren Ehemann den niederlän,dischen 
Rechtsvorschriften über die Altersversiche­
rung unterstanden hat oder von dem Ver­
sicherungszeiten nach Absatz 1 als zurück­
gelegt ~elten, findet Absatz 2 entsprechend 
Anwendung. 

4. Zeiten nach Absatz 1 werden bei der Be­
rechnung der Alterspension nur berücksich­
tigt, wenn ein Staatsangehöriger eines Ver­
tl"agsstaates oder ein Flüchtling im Sinne 
·des Artikels 3 litera b nach Vollepdung des 
59. Lebensjahres sechs Jahre in Ostlerreich 
oder abwechselnd in Osterreich und den 
Ni·ededa,nden gewohnt hat. 

5. Ist die durch den niederländischen Träger 
nach Artikel 20 Absatz 1 litera C ,be rech-

Artikel 24 

Ter zake van ouderdom wordt artikel 20 door 
de bevoegde Nederiandse organen op de vol­
gende wijze toegepast: 

1. Als tijdvakken van verzekering, vervuld 
krachtens de Nederlandse algemene ouder­
domswet, worden mede aangemerkt tijd­
vakken gelegen voor 1 januari 1957, gedu­
rende welke de rechthebbende die niet vol­
doet aan de voorwa!ar·den op grond waar­
van deze tijdvakken kunnen worden ge­
lijkgesteld met tijdvakken van verzekering, 
na het bereiken van de 15jarige leeftijd in 
Nederland heeft gewoond of gedurende 
welke hij in Nederland arbeid heeft ver­
richt in dienst van een in Nederland ge­
vestigde werkgever, behalve wanneer deze 
tijdvakken voor een uitkering krachtens de 
Oostenrijkse wettelijke regeling of voor een 
uitkering van een andere Staat in aanmer­
king worden genomen. 

2. Als tijdvakken van verzekering, vervuld 
krachtens de Nederlandse algemene ouder­
domswet, worden, wat de gehuwde vrouw 
betreft wier echtgenoot recht heeft op een 
pensioen krachtens deze wet, ook als tijd­
vakken van verzekering in aanmerking ge­
nomen tijdvakken van dit huwelijk gelegen 
v66r dedatum waarop zij de 65-jarige leef­
tijd heeft bereikt en gedurende welke zij 
in Oostenrijk heeft gewoond, voorzover 
deze tijdvakken samenvallen met de door 
haar echtgenoot krachtensbedoelde wet ver­
vulde tijdvakken van verzekering en met 
de krachtens het eerste lid in aanmerking 
te nemen tijdvakken. Deze bepaling geldt 
niet voor zover zodanige tijdvakken even­
tueel voor een uitkering krachtens de 
Oostenrijkse wettelijke regeling in aanmer­
king worden genomen. 

3. Wat de gehuwd geweest zijnde vrouw be­
tteft, wier echtgenoot onderworpen is ge­
weest aan de Nederlandse algemene ouder­
domswet of geacht wordt tijdvakken te 
hebben vervuld overeenkomstig het eerste 
lid, is het tweede lid van overeenkomstige 
toepassing. 

4. De in het eerste lid bedoelde tijdvakken 
worden bij de berekening van het ouder­
domspensioen slechts in aanmerking geno­
men indien een onderdaan van een Overeen­
komstsluitende Staat ofeen vluchteling in 
de zin van artikel 3, onder b), na het be­
reiken van de 59-jarige leeftijd gedurende 
zes jaren in Oostenrijk, of afwisselend m 
Oostenrijk en Nederlandheeft gewoond. 

5. Indien de door het Nederlandse orgaan 
overeenkomstig artikel 20, eerste lid, sub c), 
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nete Teilleistung niedriger als der Betrag, 
der unmittelbar und ausschließlich auf 
Grund ,der Zeiten berechnet' wird, die nach 
den niederländischen Redltsvorschriften zu 
berücksichtigen sind, so hat Jer niederlän­
dische Träger die zweite Berechnungs­
methode anzuwenden. 

Artikel 25 

Die zuständigen ni'ederländischen Träger ha­
ben im Falle des Todes Artikel 20 nach folgenden 
Regeln anzuwenden: 

1. Für den Anspruch auf Pension gelten als 
Versich'erte im Sinne der niederländ~schen 
Rechtsvorschriften auch Staatsangehörige 
eines Vertragsstaates oder Flüchtling,e im 
Sinne des Artikels 3 litera b,die im Zeit­
pun~t des Eintritts des Versicherungsfalles 
iri der österreichischen Pensionsversicherung 
versichert sind. Hilebei gelten als versich,ert 
auch Personen, 

a) 'die eine Pension nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften wegen geminderter 
Arbeitsfähigkeit" (dauernder Erwerbs­
unfähigkeit) ~ehen, 

b) die Kranken- oder Woehengdd nach 'den 
österreich ischen Rechtsvorschriften be­
ziehen, 

c) die sich auf Rechnung eines österreichi­
schen Trägers in Anstaltspflege befinden, 

" d) die eine GeMleistung aus der österreichi­
sehen ArbeitJslosenversicherung beziehen. 

2. Erreichen dienam den niederländischen 
Rechtsvorsmriften über die Witwen- und 
Waisenversicherung zu berücksimtigenden 
Versicherungszeiten nicht insgesamt 12 Mo­
nate für die Berechnung der Leistung, so 
wird aus ,dieser Versicherung keine Leistung 
gewährt, es sei denn, daß nach diesen Remts­
vorschriften ohne Anwendung des Abkom­
mens Anspruch auf eine Leistung besteht. 

3. Als Versicherungszeiten, die nach den nieder­
ländismen Rechtsvorsmriften über die all­
gemeine Witwen- und WaisenViersicherung 
zurückgelegt wor,den sind, gelten aum Zei­
ten vor ,dem 1. Oktober 1959, in denen der 
Verstorbene nam Vollendung des 15. Le­
bensjahres tin den Niederlanden gewohnt 
hat oder in denen er in den Niederlanden 
im Dienst eines inden Niederlanden an­
sässigen Dienstgeberseine entgeltliche Be­
schäfuigung ausgeübt hat, es sei denn, daß 

berekende pro-rata ujtkering lager is dan 
het bedrag dat remt~treeks en uitsluitend 
op basis van de krachtens de Nederlandse 
wettelijke regeling vervulde tijdvakken 
wordt vastgesteld, past het Nederlandse 
orgaan de tweede methode van berekening 
toe. 

Artikel 25 

Ter zake van overlijden wordt artikel 20 
door de bevoegde Nederlandse organen op de 
volgende wijze toegepast: 

1. Voor het recht op pensioen worden als 
verzekerden in de zin van de Nederlandse 
wettelijke regeling ook beschouw onder­
danen van een Overeenkomstsluitende Staat 
of vlumtelingenin de zin van artikel 3, 
onder b), die op het tijdstip waarop de 
verzekerde gebeurtenis zim voordoet in de 
Oostenrijkse pensioenverzekering zijn ver­
zekerd. Voorts worden als verzekerden be­
schouwd personen. 

a) die wegens verminderde arbeidsgeschi~t­
heid (blijven de arbeidsongeschiktheid) in 
het genot zijn van een pensioen kramtens 
de Oostenrijkse wetgeving, 

b) die in het genot zijn van ziekengeld, 
zwangersmaps, of bevallingsuitkering 
krachtens de Öostenrijkse wetgeving, 

c) die voor rekenirrg van een Oostenrijks 
orgaan in een inrimting worden ver­
pleegd, 

d) die in het genot zijn van een uitkering 
ingevolge de Oostenrijkse werkloosheids­
verzekering. 

2. Indien de totale duur van de tijdvakken 
van verzekering, waarmede voor de 
toekenning van het pensioen volgens de 
Nederlandse wettelijke regeling inzake de 
weduwen- en wezenverzekering rekening 
moet worden gehouden, korter is dan twaalf 
maanden, wordt geen uitkering voor reke­
ning van deze verzekering verleend tenzij 
ingevolge deze wettelijke regeling zonder 
toepassing van de Overeenkoms aanspraak 
op uitkering bestaat. 

3. Als tijdvakken van verzekering, vervuld 
kramtens de Nederlandse algemene 
weduwen- en wezenwet, worden mede aan­
gemerkt tijdvakken gelegen v66r 1 oktober 
1959 gedurende welke de overledene na het 
bereiken van de 15-jarige leeftijd in Neder­
land heeft gewoond of gedurende welke 
hij in Nederland arbeid heeft verricht in 
dienst van een in Nederland gevestigde 
werkgever, behalve wanneer deze tijdvakken 
voor een uitkering krachtens de Oosten-
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diese Zeiten in einer L~istung nach den' 
österreichisch·en Rechtsvorschriften oder in 
einer Leisnung eines anderen Staates berück­
sichtigt wer.den. 

Kapitel 3 

Invalidität (geminderte Arbeits­
fähigkeit oder dauernde Erwerhs­

u n f ä h i g k e i t) 

Artikel 26 

(1) Für die Feststellung von Leistungen bei 
Invalidität (geminderte Arbeitsfähigkeit oder 
dauernde Erwerbsunfähigkeit) nach den östler­
reichischen Rechtsvorschriften ist Kapitel 2 an­
zuwenden. 

(2) Für die Feststellung von Leistungen bei 
Arbeitsunfähigkeit nach den niederländischen 
Rechtsvorschriften in Fällen, in ·denen diese 
Rechtsvorschrifoen nach Abschnitt II im Zeit­
punkt des Eintritts ·der Arbeitsl1nfähigkeit nicht 
mehr anzuwenden sind, ist Kapitel 2 mit fol­
gender Maßgabe anzuwenden: 

1. Als Versicherte im Sinne der niederländi­
schen Rechtsvorschriften gelten auch Staats­
angehörige eines Vertragsstaates und Flücht­
linge im Sinne' des Artikels 3 litera b, die 
am Tag vor dem Eintritt der Arbeitsunfä­
higkeit in ·der österreichischen Pensionsver­
sicherung für Dienstnehmer versichert sind. 
Hiebei gelten als versich,ert auch Personen, 
die eine Geldleistung ausderösterre,ichischen 
Arbeitslosenversicherung oder ein Wochen­
geld aus der östeneichischen Krankenver­
sicherung beziehen. 

2. Erreichen die nach den niederländischen 
Rechesvorschriften über die Arbeitsunfähig­
keitsversicherung zu berücksichtigenden 
Versicherungszeiten nicht insgesamt zwölf 
Monate für die Bef\echnung der Leistung, 
so wird aus dieser Versicherung keine Lei­
stung gewährt, es sei denn, daß nach diesen 
Rechtsvorschriften ohne Anwendung des 
Abkommens Anspruch auf eine Leistung 
besteht. 

3. Als Versicherungszeiten, die nach den nie­
derländischen Rechtsvorschriften über die 
Versicherung für den Fall der Arbeitsunfä­
higkeit zurückgdegt worden sind, gelten 
auch die in den Niederlanden vor dem 
1. Juli 1967 zurückgelegten Zeiten, während 
welcher ,die betreffende Person versichert ge­
wesen wäre, sofern die mit 1. Juli 1967 in 
Kraft getretenen Rechtsvorschriften schon 
damals wirksam gewesen wären 

rijkse wettelijke regeling of voor een uit­
kering van een andere Staat in aanmerking 
worden genomen. 

Hoofdstuk 3 

I n val i d i t e i t (ver m i n der d e a r h eid s­
geschiktheid of blijvende arheids­

o n g e s chi k t h eid) 

Artikel 26 

1. Voor de vaststelling van uitkeringen bij 
invaliditeit (verminderde arbeidsgeschiktheid of 
blijvende arbeidsongeschiktheid) krachtens de 
Oosnenrijkse wettelijke regeling wordt Hoofd­
stuk 2 toegepast. 

2. Voor de vaststelling van uitkeringen bij 
arbeidsongeschiktheid krachtens de Nederlandse 
wettelijke regeling in die gevallen' waarin deze 
wettelijke regeling bij het intreden van de arbeids­
ongeschiktheid overeenkomstig Titel II niet meer 
van toepassing is, wordt Hoofdstuk 2 op de 
volgende wijze toegepast: 

1. Als verzekerden in de zin van de N eder­
lartdse wettelijke regeiing worden ook be­
schouwd onderdanen van een Overeen­
komstsluitende Staat of vluchtelingen in de 
zin van artikel 3, onder b), die op de dag 
voorafgaande aan het intreden van de 
arbeidsongeschiktheid in de Oostenrijkse 
pensioenverzekering voor werknemers zijn 
verzekerd. Hierbij worden ook als ver­
zekerden beschouwd personen die in het 
genot zijn van een uitkering ingevolge de 
Oostenrijkse werkloosheidsvevzekering of 
van een zwangerschaps- of bevallingsuit­
kering ingevolge de Oostenrijkse ziektever­
zekering. 

2. Indien de totale duur van de tijdvakken 
van verzekering waarmede voor de toeken­
ning van de uitkering volgens de Neder­
landse wet op de arbeidsongeschiktheids­
verzekering rekening moet worden ge­
houden, kort er is dan twaalf maanden, 
wordt geen uitkering voor rekening van 
deze verzekering verleend, tenzij ingevolge 
deze wettelijke regeling ook zonder toe­
passing van de Overeenkomst aanspraak op 
uitkering bestaat. 

3. Als tijdvakken van verzekering, vervuld' 
krachtens de Nederlandse Wet op de 
Arbeidsongeschiktheidsverzekering, worden 
mede aangemerkt de v66r 1 juli 1967 in 
Nederland vervulde tijdvakken gedurende 
welke de belanghebbende verzekerd zou zijn 
geweest, indien deze op 1 juli 1967 inwerking 
getreden wettelijke regeling toen reeds van 
kracht z:ou zijn geweest. 
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. Kapitel 4 Hoofdstuk 4 

A r bei t s u n fälle und B e ruf s k r a n k- A r bei d s 0 n g eva 11 e n e n b e r 0 e p s-
heiten ziekten 

Artikel 27 

(1) Hat eine Person nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften über diJe Unfallvenicherung 
Anspruch auf Sachleistungen und 

a) verlegt sie ihren Wohnort in die Nieder­
hnde oder 

b) macht während eines vorübergehenden 
Aufenthalues in ,den Niederlanden ihr Zu­
stan!d sofort ärztliche Betreuung einschließ­
l,ich Krankenhauspflege erforderlich, 

so erhält siJe zu Lasten des nach ,diesen Rechts­
vorschriften zuständi~en Trägers Sachleistungen, 
die im Fall der litera a von der für ·den Wohn­
ortaer betrdfenden Person zuständigen Kran­
kenkasse und im Fall der liuera b von der All­
gemeinen Niederländischen Krankenkasse auf 
Gegenseiuigkeit (Algemeen Nederlands On der­
litig Ziekenfonds) in Utrecht gewährt werden. 
Im F'alldes Wohnortwechsels muß die betref­
fende Person vor ,dem W;echsel die Zustimmung 
des zuständigen österreichischen Trägers einholen. 
Diese Zustimmung darf aber nur Vlerweigert 
werden, wenn der Wohnortwechsel geeignet ist, 
ihren Gesundheits~ustand oder ,die Durchführung 
der ärztlichen Behandlung zu I gefährden. Di,e 
Zustimmung kann ausnahmsweise nachträglich 
erteilt werden,' wenn sie 'ausJ 'entschuldbaren 
Grü'nden nicht vorher beantragt werden konnue. 

, I 

(2) Hinsichtlich des UmfangeS, der Dauer und 
der Art und Weise der Gewährung der Sach­
leistungen, die nach Absatz 1 zh gewähren sind, 
gilt Artikel 13 AbsätZJe l und 4 "ntsprechend. 

(3) Die Kosten für nach A~satz 1 gewährte 
Sachleistungen werden erstattetl; Artikel 18 gilt 

I ( 

entsprechend. I 
(4) In ,den Fällen des Absatzes 1 werden die 

Geldleistungen nach den österr6ichischen Rechts-
vorschriften gewährt. I 

Kapitel 5 I 

Arbeitslosigkeit 

Artikel 28 I 
Gahen für eine Person nacheinander oder ab­

wechselnd die Rechtsvorschriften beider V.er­
tragsstaaten, so werden für deh Erwerb des An­
spruchs auf Leistungen bei ~rbeitslosigkeit die 
nach den Re,chtsvorschriften I beider Vertrags­
staaten. zu berücksichtigenden Zeiten zus'ammen­
gerechnet, soweit sie sich nicht iiherschßJeiden. 

I 

I 

I 

I 

Artikel 27 

1. Een persoon die volgens de Oostenrijkse 
wettelijke regeling inzake de ongevallen­
verzekering recht heeft op verstrekkingen en 

a) zijn woonplaats na ar Nederland over­
brengt of 

b) wiens gezondheidstoestand gedurende een 
tijdelijk verblijf in Nederlandonmiddellijke 
geneeskundige behandeling, waaronder ook 

. te verstaan opneming in een ziekenhuis, 
noodzakelijk maakt, 

ontvangt voor rekening van het volgens deze 
wettelijke regeling bevoegde orgaan verstrekkin­
gen, welke hem in het sub a) genoemde geval 
door het voor de woonplaats van de belang­
hebbende bevoegde ziekenfonds en in het sub b) 
genoemde geval door het Algemeen Nederlands 
Onderling Ziekenfonds te Utrecht worden ver­
leend. Bij overbrenging van zijn woonplaats moet 
de belanghebbende voor de overbrenging 
toestemming van het bevoegde Oostenrijkse 
orgaan ontvangen. Deze toestemming mat alleen 
worden geweigerd indien de overbrenging van 
zijn woonplaats nadelig is voor zijn gezondheids­
toestand of voor het ondergaan vande gene es­
kundige behandeling. In uitzonderlijke gevallen 
mag de toestemming achteraf worden gegeven, 
indien deze door bijzondere om§.tandigheden niet 
vooraf kon worden aangevraagd. 

2. Ter zake van de omvang, de duur en de wijze 
van verlenen van de overeenkomstig het eerste 
lid te verlenen verstrekkingen, is artikel 13, 
derde en vierde lid, van overeenkomstige toe­
passing. 

3. Dekosten voor de volgenshet eerste lid 
verleende verstrekkingen worden vergoed; 
artikel 18 is van overeenkomstige toepassing. 

4. In de in het eerste lid bedoelde gevallen 
worden de uitkeringen volgens de Oostenrijkse 
wettelijke regeling verleend. 

Hoofdstuk 5 

Werkloosheid 

Artikel 28 

Wanneer een persoon achtereenvolgens of 
afwisselend aan· de wettelijke regelingen van 
beide Overeenkomstsluitende Staten on der­
worpen is geweest, worden met het oog op het 
verkrijgen 'van het recht op uitkering bij werk­
loosheid de krachtens de wettelijke regelingen 
van deze beide Staaten in aanmerking te nemen 
tijdvakken samengeteld, voor zover' zij elkaar 
niet overlappen. 

1099 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)20 von 43

www.parlament.gv.at



1099 der Beilagen 21 

Kapitel 6 

F a m iI i e n bei h i I fe n 

Artikel 29 

(1) Hängt nach ,den Rechtsvorschriften eines 
V ertragsstaates der Anspruch auf Familienbeihilfen 
davon ab, daß ,die Kinder, für die Familienbei­
hilfen vorgesehen sind, im Gebiet ,dieses Ver­
tragsstaatles ihren Wohnsitz oder ihren gewöhn­
lichen Aufenthalt h3lben, so wird der Wohnsitz 
oder gewöhnliche Aufenthalt im Gebiet des 
anderen Vertrags staates gleichgehalten. 

(2) Hän'gt nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaatesder Anspruch auf Familienbei­
hilfen von bestimmte~ Beschäftigungs- oder 
Wohnzeiten ab, so werden d~e Beschäftigungs­
oder Wohnzeiten, ,die im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates zurückgelegt wuI'den, rang-erech­
net. 

Artikel 30 

Personen, die im Gebiet eines Vertragsstaates 
ihren Wohnsitz oder ihren gewöhnlichen Auf .. 
enthalt haben und im Gebiet des anderen Ver­
tragsstaates eine unselbständige Erwerbstätigkeit 
ausüben, haben - unbeschadet ,der Bescimmun­
gen des Artikels 9 - Anspruch auf Familien­
beihilfen nach den Rechtsvorschriften dieses Ver­
t1"agsstaates,als ob s~e in ,dessen Gebiet ihren 
Wohnsitz oder ihren g'ewöhnlichen Auf.enthalt 
hätten. 

Artikel 31 

(1) Sind nach den Rechtsvorschriften beider 
Vertragsstaaten unter Berücksichtigung dieses 
Abkommens für eine Person die Anspruchsvor­
aussetzungen für Familienbeihilfen erfüllt, so 
werden Familienbeihilfen dieser Person aus­
schließlich nach den Rechtsvorschriften des Ver­
tragsstaates gewährt, in dem sich das Kind ge­
wöhnlich aufhält. 

Hoofdstuk 6 

Kinderbijslag 

Artikel 29 

1. Indien de wettelijke regeling van een Over­
eenkomstsluitende Staat het recht op kinder­
bijslag afhankelijk stelt van de voorwaarde dat 
de kinderen voor wie aanspraak op kinderbijslag 
bestaat op het grondgebied van deze Staat wonen 
of aldaar gewoonlijk verblijven, wordt met het 
aldaar wonen of gewoonlijk verblijven gelijk­
gesteld het wonen of gewoonlijk verblijven op 
het grondgebied van -de andere Overeen­
komstsluitende Staat. 

2. Indien de wettelijke regeling vari een Over­
eenkomstsluitende Staat het recht op kinder­
bijslag afhankelijk stelt van de vervulling van 
bepaalde tijdvakken van arbeid of wonen, 
worden de op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Staat vervulde tijd­
vakken van arbeid of wonen mede in aanmerking 
genomen. 

Artikel 30 

'Personen die op het grondgebied van een 
Overeenkomstsluitende Staat wonen of aldaar 
gewoonlijk verblijven en op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende Staat 
arbeid in loondienst verrichten, hebben - onver.,. 
minderd het bepaalde in artikel 9 - recht op 
kinderbijslag overeenkomstig de wettelijke 
regeling van laatstbedoelde Staat, alsof zijop 
het grondgebied van deze Staat woonden of 
ald~ar gewoonlijk verbleven. 

Artikel 31 

1. Indien een persoon, met; inachtneming van 
het bepaalde in deze Overeenkomst, de voor­
waarden voor het recht op kinderbijslag over­
eenkomstig de wettelijke regelingen van beide 
Overeenkomstsluitende Staten vervult, wordthem 
uitsluitend kinderbijslag verleend overeenkomstig 
de wettelijke regeling van de Overeenkomstslui­
tende Staat waar het kind gewoonlijk verblijft. 

(2) Sind nach den Rechtsvorschriften des Ver- 2. Indien voor hetzelfde kind over hetzelfde 
tragsstaates, in dem der Dienstnehmer beschäftigt tijdvak aan twee personen kinderbijslag ver­
ist, und nach den Rechtsvorschriften des Ver-:-, schuldigd is overeenkomstig de wettelijke 
tragsstaates, in dem das Kind wohnt, für ein und regeling van de Overeenkomstsluitend Staat 
dasselbe Kind während desselben Zeitraums Fa- waar de werknemer werluaam is en overeen­
milienbeihilfen an zwei Personen zu gewähren, komstig de wettelijke regeling van de Overeen­
so werden die Familienbeihilfen ausschließlich komstsluitende Staat waar het kind woont wordt 
nach den Rechtsvorsduiften des Vertragsstaates de kinderbijslag uitsluitend verleend overeen­
gewährt, in dem sich das Kind gewöhnlich auf- komstig de. wettelijke regeling van de Overeen­
hält. komstsluitende Staat waar het kind gewoonlijk 

verblijft. 
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Artikel 32 

Unter Kindern im Sinne dieses Kapitels sind i 
Personen zu verstehen, für die nach den anzu­
wendenden Rechtsvorschriften Familienbeihilfen . 
vorgesehen sind. 

ABSCHNITT IV 

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN 

Artikel 33 

(1) Die zuständigen Behörden können die zur; 
Durchfuhrung dieses Abkommens· notwendigen 
Verwaltungsmaßnahmen in einer Vereinbarung' 
regeln. Diese Vereinbarung kann bereits vor dem ~ 
Inkrafttreten diese's Abkommens ,geschlossen: 
werden, sie darf Jedoch -frühestens gleichzeitig i 
mit diesem Abkommen in Kraft treten. 

Ar:tikcl 3:2 

Onder kinderea worden ,in :dit Hoofdstuk ver­
staan personen voor wie volgens de toe te passen 
wettelijke regeling kinderbijslag is voorzien. 

TITEL IV 

DIVERSE 'BEPALINGEN 

Ar,tikel 33 

1. De bevoegde autoriteiten 'kunnen deo voor 
de uitvoering van deze Overeenkomst nood­
zakelijke a,dminis.tratieve maatregelen bij een 
Akkoord vaststellen. Dit Akkoord kan reeds 
voor het in werking treden van deze Overeen­
komst wordengesloten. Het mag echter niet 
eerder dan deze Overeenkomst in werking 

i treden. 

(2) Die zuständigen Behörden der Vertrags-;, 2. De bevoegde autontelten van de Overeen-
,staaten unterrichten einander 'komstsluitende Staten verstrekken elkaar alle 

i inlichtingen met betrekking tot: 
a) über alle zur Anwendung dieses Abkom- I. a) de ter uitvoering van de Overeenkomst 

mens getroffenen Maßnahmen, i getroffen maatregelen; 
b) über alle die Anwendung dieses Abkom-' b) de wijzigingen in hun wetgeving welke van 

mens berührenden Knderungen ihrer I invloed kunnen iijn op de uitvoering van 
Rechtsvorschriften. ! deze Overeenkomst. 

i 
(3) Für die Anwendung dieses Abkommens i 3. Bij de toepassing van deze Over.eenkomst 

haben die Behörden und Träger der Vertrags- :zijn de autoriteiten en organen vande Overeen­
staat.en .einander :zu unterstützen und wie bei ,der f komstsluitende Staten elkaar behulpzaam als be­
Anwendung ihrer eigenen Recht.svorsmriften zu: twf het ,de toepassing van hun eigen wetgeving. 
handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos. Deze administratieve hulp'is kosteloos. 

(4) Die Träger und Behörden der Vertraogs-: 
staaten können zwecks Anwendung dieses Ab-: 
kommens miteinander sowie mit beteiligten Per-: 
sonen oder deren Beauftragten unmittelbar in: 
Verbindung treten. 

4. Voor de toepassing van deze Overeenkornst 
kunnen de organen en autoriteiten van de Over­
eenkomstsluitende Staten zich rechtstreeks met 
elkaar en met de belanghebbende personen of 
hun gemachtigden in verbinding stellen. 

(5) Die Träger und Behörden eines Ver-trags- 5. De organen en autoriteiten van een Over-
staates dürfen die -bei ·ihnen eingereichten An-' 'eenkomstsluitende Staat mogen verzoekschriften 
träge und sonstigen 'Schriftstücke niebt deshalb of andere documenten welke bij hen worden 
·zurückweisen, weil sie in der Amtssprache des ingediend niet afwijzen op grond van het feit 
anderen Vertrags staates abgefaßt sind. dat zijin de officiele taal van de andere Overeen-

(6) Kr;ztliche Unter-suchungen, die in Dur.ch­
führung der Rechtsvorschriften eines Vertrags­
staates vorgenommen werden und Personen be­
treffen, die sich im Gebiet des ·anderen Ver-trags­
staa>tes aufhalten, werden -auf Ersumen ,der 'zu­
ständigen 'Stelle -zu ihren Lasten vom Träger des 
Aufenthaltsortes veranlaßt. 

.(7) Für die gerichtliche Rechtshilfe gelten die 
jeweüigen auf die Rechtshilfe in bürgerlichen 
Rerotss~clJ.en ·anwendbar.en Bestimmungen. 

komstsluitende Staat zijn opgesteld. 

6. Een geneeskundig onderzoek dat ter uit­
voering van de wetgeving van een Overeen­
komstsluitende Staat moet worden ingesteld en 
bestrekking heeftop personen die qp het grond­
gebied . van de andere Overeenkomstsluitende 
Staat' verblijven, wordt op verzoek en voor 
rekening van de bevoegde instantie door het 
orgaan vande ver-blijfplaats -verricht. 

7. Ter zake van degerechtelijke rechtshu:lp 
zijn ·de desbetreffende, opde r.edu:shuip in 
burgerlijke zaken toe te passen bepalingen, Nan 
overeenkomstige toepassing. 
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Artikel 34 

Die zuständigen Behörden haben zur Erleichte­
rung der Durchführung dieses Abkommens, ins­
besondere zur Herstellung einer einfachen und 
raschen Verbindung zwischen den beiderseits in 
Betracht kommenden Trägern, Verbindungs­
stellen zu errichten. 

Artikel 34 

Teneinde de toepassing van deze Overeen­
komst te vergemakkelijken, met name tenc:iinde 
een eenvoudig en snel contact tussen de weder­
zijdse in aanmerking komende organen tot stand 
te brengen, wijzen de bevoegde autoriteiten ver­
bindingsorganen aan. 

Artikel 35 Artikel 35 

(1) Jede in den Vorschriften eines Vertrags-. 1. De vrijstelling of verlaging van rechten, 
staates vorgesehene Befreiung oder Ermäßigung zegelrechten, griffie- of registratierechten waarin 
von Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintra- de wette1ijke bepalingen van een üvereen­
gungsgebühren für Schriftstücke oder Urkunden, komstsluitende Staat voorzien voor bescheiden 
die in Anwendung dieser Rechtsvorschriften vor- of documenten welke ter uitvoering van de 
zulegen sind, wird auf die entsprechenden Schrift- wetgeving vandeze Staat dienen te worden 
stücke und Urkunden erstreckt, die in Anwen- overgelegd, gddt ·eveneens voor overeenkomstige 
dung dieses Abkommens oder der Rechtsvor- bescheiden of documenten welke ter uitvoering 
schriften des anderen Vertragsstaates vorzu'legen van deze Overeenkomst .of van de wetgeving 
sind. van de andere Overeenkomstsluitende Staat 

(2) Urkunden und Schriftstücke jeglicher Art, 
die in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt 
werden müssen, bedürfen keiner Beglaubigung. 

Artikel 36 

(1) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, 
die in Anwendung dieses Abkommens oder der 
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei einer 
Behörde, einem Träger oder' einer" sonstigen zu­
ständigen Einrichtung eines Vertragsstaates ein­
gereicht werden, sind .als bei einer Behörde, 
einem Träger oder einer sonstigen zuständigen 
Einrichtung des anderen Vertragsstaates einge­
reichte Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel 
anzusehen. 

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen 
Vertragsstaates gestellter Antrag auf eine Lei­
stung gilt auch als Antrag auf eine entsprechende 
Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen 
Vertragsstaates, die unter Berücksichtigung dieses 
Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, 
wenn der Antragsteller ausdrücklich beantragt, 
daß die Feststellung einer nach den Rechtsvor­
schriften eines Vertragsstaates erworbenen Lei­
stung bei Alter aufgeschoben wird. 

(3) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, 
die in Anwendung der Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist 
bei einer Behörde, einem Träger oder einer son­
stigen zuständigen Einrichtung dieses Vertrags­
staates einzureichen sind, können innerhalb der 
gleichen Frist bei der entsprechenden Stelle des 
anderen Vertragsstaates eingereicht werden. 

dienen te worden overgelegd. 

2. Alle akten en bescheiden, van welke aar.cl dan 
ook, welke voor de wepassing van deze Over­
eenkomst dienen te worden overgelegd, zijn 
vrijgesteld van legalisatie. 

Artikel 36 

L Aanvragen, verklaringen of beroepschriften 
welke ter uitvoering v.ari deze Overeenkomst 
of van de wetgeving van een Overeenkomstslui­
tende Staat bij een autoriteit, een orgaan of een 
andere bevoegde instantie van een Overeen­
komstsluitende Staat worden ingediend, zijn te 
beschouwen als aanvragen, verklaringen of 
beroepschriften welke bej een autoriteit, een 
orgaan of een andere bevoegde instanties van de 
andere Overeenkomstsluitende Staat zijn inge­
diend. 

2. Een ingevolge de wetgeving van een Over­
eenkomstsluitende Staat ingediende aanvraag om 
een prestatie geldt ook a,ls aanvraag om een 
overeenkomstige, bij de wetgeving van de andere 
Overeenkomstsluitende Staat voorziene prestatie, 
welke met inachtneming van het bepaalde in 
deze Overeenkomst kan worden toegekend, het 
vorenstaande geldt echter niet, wanneer de aan­
vraager nadrukkelijk verzüekt, de vaststellirig 
van een voIgens de wettelijke regeling van een 
Overeenkomstsluitende Staat verkregen ouder­
domsuitkering uit te stellen. 

3. Aanvragen, verklaringen of beroep­
schriften welke ter uitvoering van de wetgeving 
van een' Overeenkomstsluitende Staat binnen een 
bepaalde tetmijn moeten worden ingediend bij 
een autoriteit, een orgaan of een andere bevoegde 
instantie, kunnen binnen dezelfde termijn bij een 
overeenkomstige autoriteit, orgaan of andere 
bevoegde instantievan de 'andere Overeen­
komstsluitende Staat worden ingediend. 

1099 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 43

www.parlament.gv.at



- -----------

24 1099 der Beilagen 

(4) In den Fällen der Absätze 1 bis 3 hat die 
in Anspruch genommene Stelle diese Anträge, 
Erklärungen oder Rechtsmittel unverzüglich der 
entsprechenden zuständigen Stelle des ersten 
Vertragsstaates zu übermitteln. 

Artikel 37 

(1) Die leistungspflichtigen Träger können Lei­
stungen auf Grund dieses Abkommens mit be­
freiender' Wirkung in der für sie innerstaatlich 
maßgebenden Währung erbringen. 

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen 
Erstattungen haben in der Währung des Ver­
tragsstaates, in dem der Träger, der die Leistun­
gen gewährt hat, seinen Sitz hat, zu erfolgen. 

(3) überweisungen auf Grund dieses Abkom­
mens sind nach Maßgabe der Vereinbarungen 
vorzunehmen, die diesbezüglich zwischen den 
Vertragsstaaten im Zeitpunkt der überweisung 
gelten. 

Artikel 38 

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Ge­
richte sowie die vollstreckbaren Bescheide und 
Rückstandsausweise (Urkunden) der Träger oder 
der Behörden eines Vertragsstaates über Beiträge 
und sonstige Forderungen aus der Sozialversiche­
rung sowie über die Rückforderung zu Unrecht 
bezogener Familienbeihilfen werden im anderen 
Vertragsstaat anerkannt. 

(2) Die Anerkennung darf nur versagt wer­
den, wenn sie der öffentlichen Ordnung des Ver­
tragsstaates widerspricht, in dem die Entschei­
dung oder die Urkunde anerkannt werden soll. 

(3) Die nach Absatz 1 anerkannten vollstreck­
baren Entscheidungen und Urkunden werden im 
anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Voll­
streckungsverfahren richtet sich nach den Rechts­
vorschriften, die in dem Veftragsstaat, in dessen 
Gebiet vollstreckt werden soll, für die Voll-

. streckung der in diesem Vertragsstaat erlassenen 
entsprechenden Entscheidungen und Urkunden 
gelten. Die Ausfertigung der Entscheidung oder 
der Urkunde muß mit der Bestätigung ihrer 
Vollstreckbarkeit (Vollstreckungsklausel) ver-
sehen sein. 

4. In de in het eerste .tot en met derde lid 
bedoelde gevallen doet de autoriteit, het orgaan 
of de andere bevoegde instant waarop aldus 
een beroep wordt gedaan, deze aanvragen, ver­
klaringen of beroepschriften onverwijldaan de 
autoriteit, het orgaan of de andere bevoegde 
instantie van eerstbedoelde Overeenkomstslui­
tende Staat toekomen. 

Artikel 37 

1. De organen kunnen op grond van deze 
Overeenkomst verschuldigde uitkeringen rech­
tens voldoen in de munt van hun land. 

2. De in deze Overeenkomst voorziene ver­
goedingen worden betaald in de munt van de 
Overeenkomstsluitende Staat waar het orgaan 
dat de prestaties heeft verleend, is gevestigd. 

3. Het uit de toepassing van deze Overeen­
komst voortvloeiende overmaken van bedragen 
geschiedt krachtens de overeenkomsten welke 
op het tijdstip van overmaking tussen de Over­
eenkomstsluitende Staten op dit punt van kracht 
ZlJn. 

Artikel 38 

1. De voor . tenuitvoerlegging vatbare 
beslissingen van gerechten alsmede de voor 
tenuitvoerlegging vatbare documenten en 
bewijzen inzake achterstallige schulden (akten) 
van de organen of de autoriteiten van een 
Overeenkomstsluitende Staat inzake premies en 
overige vorderingen op het terrein van de soeiale 
verzekering alsmede inzake de terugvordering 
van ten onrechte genoten kinderbijslag worden 
in de andere Overeenkomstsluitende Staat 
erkend. 

2. De erkenning mag slechts worden geweigerd 
indien zij in strijd is met de openbare orde van 
de Overeenkomstsluitende Staat waar de 
beslissing of de akte moet worden erkend. 

3. De voor tenuitvoerlegging vatbare beslissin­
gen en akten welke overeenkomstig het eerste 
lid zijn erkend, worden in de andere Overeen­
komstsluitende Staat ten uitvoer gelegd. De pro­
cedure tot uitvoerbaarverklaring wordt beheerst 
door de wettelijke bepalingen welke in de Over­
eenkomstsluitende Staat, op het grondgebied 
waarvan de tenuitvoerlegging behoort plaats te 
vinden, van kracht· zijn voor de tenuitvoer­
legging van overeenkomstige beslissingen en 
akten welke in deze Staat zijn gegeven, oncler­
scheidenlijk opgemaakt. Het authentieke afschrift 
van de beslissing of de akte moet zijn voorzien 
van de bevestiging van haar tenuitvoerlegging 
(verlof tot tenuitvoerlegging). 

(4) Forderungen von Trägern. im Gebiet eines 4. Vorderingen vali organen op het grond-
Vertrags staates aus Beitragsrückständen haben gebied van een Overeenkomstsluitende Staat 
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bei der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs­
und Ausgleichsverfahren im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates die gleichen Vorrechte wie ent­
sprechende Forderungen im Gebiet dieses Ver­
tragsstaates. 

Artikel 39 

(1) Hat ein Träger eines Vertragsstaates einen 
Vorschuß auf eine Leistung gezahlt, so hat der 
Träger des anderen Vertragsstaates die auf den­
selben Zeitraum entfallende Nachzahlung einer 
entsprechenden Leistung, auf die nach den Rechts­
vorschriften dieses Vertrags staates Anspruch be­
steht, auf Ersuchen des erstgenannten Trägers 
einzubehalten. Hat der Träger ,des einen Ver­
tragsstaates für eine Zeit, für die der Träger des 
anderen Vertragsstaates nachträglich eine ent­
sprechende Leistung zu erbringen hat, eine höhere 
als die gebührende Leistung gezahlt, so gilt der 
diese Leistung übersteigende Betrag bis zur Höhe 
des nachzuzahlenden Betrages als Vorschuß im 
Sinne des ersten Satzes. 

(2) Hat ein Fürsorgeträger eines Vertrags­
staates einer Person Fürsorgeunterstützung wäh­
rend eines Zeitraumes gewährt, für den nachträg­
lich nach den Rechtsvorschriften des anderen 
Vertragsstaates Anspruch auf Geldleistungen ent­
steht, so behält der zuständige Träger dieses Ver­
tragsstaates auf Ersuchen und für Rechnung des 
Fürsorgeträgers die auf den gleichen Zeitraum 
entfallenden Nachzahhmgen bis zur Höhe der 
gezahlten Fürsorgeunterstützung ein, als ob es 
sich um eine. vom Fürsorgeträger des letzteren 
Vertragsstaates gezahlte Fürsorgeunterstützung 
handeln würde. 

Artikel 40 

(1) Hat eine Person, die nach den Rechtsvor­
schriften eines Vertragsstaates Leistungen für 
einen Schaden zu erhalten hat, der im Gebiet des 
anderen. Vertragsstaates eingetreten ist, nach 
dessen Vorschriften gegen einen Dritten An­
spruch auf Ersatz des Schadens, so geht der Er­
satzanspruch auf den Träger des ersten Vertrags·· 
staates nach den für ihn geltenden Rechtsvor­
schriften über. 

(2) Stehen Ersatzansprüche hinsichtlich gleich­
artiger Leistungen aus demselben Schadensfall 
sowohl einem Träger des einen Vertragsstaates 
als auch einem Träger des andet;en Vertrags· 
staates zu, so kann der Dritte die auf die beiden 
Träger übergegangenen Ansprüche mit befreien-

terzake van achterstallige premies heb ben bij de 
tenuitvoerlegging alsmede bij faillissementen en 
procedures omtrent een akkoord ter afwending 
van een faillissement op het grondgebied van 
de an'dere Oveveenkomstsluitende Staat dezelfde 
voorrechten als overeenkomstige vorderingen op 
het grondgebied van deze Staat. 

Artikel 39 

1. Indien een orgaan van een Overeen­
komstsluitende Staat een voorschot op een uit­
kering heeft betaald, houdt het orgaan van de 
andere Overeenkomstsluitende Staat de op 
dezelfde periode betrekking hebbende nabetaling 
van een overeenkomstige uitkering, waarop 
krachtens de wetgeving van deze Staat recht 
bestaat, op verzoek van eerstgenoemd orgaan 
in. Indien het orgaan van een Overeenkomstslui­
tende Staat over een periode waarover het orgaan 
van de andere Overeenkomstsluitende Staat 
naderhand een overeenkomstige uitkering ver­
schuldigd is, een groter bedrag heeft uitbetaald 
dan waarop recht bestaat, woret het ten onrechte 
uitbetaalde bedrag tot hoogstens het nog· uit te 
betalen bedrag beschouwd als een in de vorige 
volzin bedoeld voorschot. 

2. Indien een instelling van een Overeen­
komstsluitende Staat aan een persoon bijstand 
heeft verleend gedurende een periode waarover 
naderhand recht op uitkering ontstaat krachtens 
de wetgeving van de andere Overeenkomst­
sluitende Staat, houdt het bevoegdeorgaan van 
deze Staat, op verzoek en voor rekening van de 
instelling welke bijstand heeft verleend, de op 
dezelfde periode betrekking hebbende nabetaling 
in, tot hoogstens het bedrag van de betaaide 
bijstand, alsof het door een instelling van laatst­
bedoelde Staat beta aIde bijstand betrof. 

Artikel 40 

1. Indien een persoon die aanspraak kan maken 
op prestaties krachtens de wetgeving van een 
Overeenkomstsluitende Staat naar aanleiding van 
een op het grondgebied van de andere Overeen­
komstsluitende Staat ontstane schade, krachtens 
de in deze Staat geldende wetteIijke bepalingen 
recht heeft op schadevergoeding ten opzichte van 
een derde, treedt het orgaan van de andere Ovel'­
eenkomstsluitende Staat in de rechten welke deze 
persoon ten opzichte van die derde heeft, ovel'­
eenkomstig de dool' dit orgaan toegepaste wet­
gevmg. 

2. Indien een orgaan van elk van de beide 
Overeenkomstsluitende Staten tel' zake van 
hetzelfde schadegeval ver ha al heeft voor sool't­
gelijke prestaties, kan de derde de schadever­
goeding welke hij aan beide organen verschuldigd 
is, rechtens voldoen door betaling aan een dezel' 
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der Wirkung durch Zahlung an den einen oder I organen. Tu~sen de organen wordt de ontvangen 
anderen Träger befriedigen. Im Innenverhältnis schadevergoeding naar evenredigheid van de door 
sind die Träger anteilig im Verhältnis der von hen verschuldigde prestaties verdeeld. 
ihnen zu erbringenden Leistungen ausgleichs-
pflidltig. 

Artikel 41 

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten 
über die Auslegung oder die Anwendung dieses 
Abkommens sollen, soweit möglich, durch die 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten bei­
gelegt werden. 

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen eines 
Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unter­
breiten, das wie folgt zu bilden ist: 

a) Jede der Parteien bestellt innerhalb von 
einem Monat ab dem Empfang des Ver­
langens einer schiedsgerichtlichen Entschei­
dung einen Schiedsrichter. Die beiden so 
nominierten~ Schiedsrichter wählen inner­
halb von zwei Mo'naten, nachdem die Par­
tei, die ihren Schiedsrichter zuletzt bestellt 
hat, dies notifiziert hat, einen Staatsange­
hörigen eines Drittstaates als dritten 
Schiedsrichter. 

b) Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der fest­
gesetzten Frist keinen Schiedsrichter bestellt 
hat, kann der andere Vertragsstaat den 
Präsidenten des Europäischen Gerichtshofes 
für Menschenrechte ersuchen, einen solchen 
zu bestellen. Entsprechend ist über Auffor­
derung eines Vertragsstaates vorzugehen, 
wenn sich die bei den Schiedsrichter über 
die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht 
einigen können. 

c) Für den Fall, daß der Präsident des Euro­
päischen Gerichtshofes für Menschenrechte 
Staatsangehöriger eines Vertragsstaates ist, 
gehen die ihm durch diesen Artikel über­
tragenen Funktionen auf den Vizepräsi­
denten des Gerichtshofes, ist auch dieser 
Staatsangehöriger eines Vertragsstaates, auf 
den ranghöchsten Richter des Gerichtshofes 
über, auf den dieser Umstand nicht zutrifft. 

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stim­
menmehrheit. Seine Entscheidungen sind für die 
beiden Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertrags­
staat trägt die Kosten des Schiedsrichters, den er 
bestellt. Die übrigen Kosten werden von den 
Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das 
Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst. 

Artikel 41 

1. GeschilIen tussen de Overeenkomstsluitende 
Staten met betrekking tot de uitlegging of de 
toepassing van deze Overeenkomst zullen, voor 
zover mogelijk, door de bevoegde autoriteiten 
van deze Staten worden bijgelegd. 

2. Indien een geschil op deze wijze niet kan 
worden bijgelegd wordt het op verzoek van een 
Overeenkomstsluitende Staat aan een scheids­
gerecht voorgelegd, dat als volgt wordt samen-
gesteld: . 

a) Elke partij wijst binnen eeri maand na de 
ontvangst van het verzoek om een scheids­
rechterlijke beslissing een scheidsman aan. 
De beide aldus aangewezen scheidsmannen 
kiezen binnen twee maanden na ,de datum 
waarop de partij welke· haar scheidsman 
het laatst heeft aangewezen daarvan kennis 
heeft gegeven, een onderdaan van een derde 
Staat als derde scheidsman. . 

!b) Indien een Overeenkomstsluitende Staat 
binnen de vastgestelde termijn geen scheids­
man heeft aangewezen, kande andere Over­
eenkomstsluitend~ Staat de Voorzitter van 
het Europese Hof voor de Rechten van 
de Mens verzoeken er een aan te wijzen. 
Op uitnodiging van een Overeenkomstslui­
tende Staat wordt dezelfde procedure ge­
volgd, indien de beide scheidsmannen het 
over de keuze van de derde scheidsman 
niet; eens kunnen worden. 

c) Indien de Voorzitter van het Europese Hof 
voor de Rechten van de Mens onderdaan 
is van een Overeenkomstsluitende Staat, 
wardt de hem in dit artikel opgelegde 
taak uitgeoefend door de Vice-Voorzitter 
van het Hof, is ook deze onderdaan van 
een Overeenkomstsluitende Staat door de 
hoogste rechter in rang die aan dit Hof 
is verbonden en geen onderdaan van een 
Overeenkomstsluitende Staat ist. 

3. Het scheidsgerecht neemt zijn besluiten bij 
meerderheid van stemmen. Zijn uitspraken zijn 
bindend door beide Overeenkomstsluitende 
Staten. ledere Overeenkomstsluitende Staat 
draagt de kosten van de scheidsman die door 
deze Staat is benoemd. De overige kosten worden 
door de Overeenkomstsluiteride Staten gelijkelijk 
gedragen. Het scheidsgerecht steh zelf zijn pro­
cedureregels vast. 

1099 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)26 von 43

www.parlament.gv.at



1099 der Beilagen 27 

ABSCHNITT V 

ÜBERGANGS- UND SCHLUSS­
BESTIMMUNGEN 

Artikel 42 

(1) Dieses Abkommen begründet keinen An­
spruch auf Zahlung von Leistungen für die Zeit 
vo'r seinem Inkrafttreten. 

(2) Für die Feststellung des Anspruches auf 
Leistungen nach diesem Abkommen werden auch 
Versicherungszeiten berücksichtigt, die nach den 
Rechtsvorschriften ,eines Vertragsstaates vor In­
krafttreten dieses Abkommens zurückgelegt 
worden sind. 

(3) Unbeschadet der Bestimmungen des Ab­
satzes 1 gilt ·dieses Abkommen auch für Ver­
sicherungsfälle, die vor seinem Inkrafttreten ein­
getreten sind, soweit nicht früher festgestellte 
Ansprüche durch Kapitalzahlungen abgegolten 
worden sind. In diesen Fällen werden nach den 
Bestimmungen dieses Abkommens 

a) Pensionen oder Renten, die erst auf Grund 
dieses Abkommens gebühren, auf Antrag 
des Berechtigten 'vom Inkrafttreten dieses 
Abkommens an festgestellt, 

b) Pensionen oder Renten, die vor dem In­
krafttreten dieses Abkommens festgestellt 
worden sind, auf Antrag des Berechtigten 
neu festgestellt; sie können auch von Amts 
wegen neu festgestellt werden, wobei der , 
Tag, an dem der Träger die von ihm an 
den Berechtigten zu erteilende Verständi­
gung über die Einleitung des Verfahrens 
abfertigt, als Tag der Antragstellung gilt. 

Wird der Antrag auf Feststellung oder Neufest­
stellung innerhalb von zwei Jahren nach dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens eingebracht 
oder die amtswegige Neufeststellung innerhalb 
dieser Frist eingeleitet, so sind die Leistungen 
vom Inkrafttreten dieses Abkommens an zu ge­
währen, sonst von dem Tag an, der nach den 
Rech tsvors,chriften jedes der beiden Vertrags­
staaten beStimmt ist. 

(4) Sehen die Rechtsvorschriften der Vertrags­
staaten den Ausschluß oder die Verjährung von 
Ansprüchen vor" so sind hinsichtlich der An­
sprüche aus Absatz 3 die diesbezüglichen Remts­
vorschriften auf die Berechtigten nicht anzuwen­
den, wenn der im Absatz 3 bezeichnete Antrag 
innerhalb von zwei Jahren nach Inkrafttreten 

TITEL V 

OVERGANGS.: EN SLOTBEPALINGEN 

Artikel 42 

1. Aan deze Overeenkomst kan geen enkel 
recht worden ontleend op betaling van uit­
keringen over tijdvakken welke aan haar in­
werkingtreding voorafgaan. , 

2. Voor de vaststelling van de aan deze Over­
eenkomst te ontlenen rechten wordt ook 
rekening gehouden met tijdvakken van ver­
zekering welke voor de datum van inwerking­
treding van deze Overeenkomst krachtens de 
wetgeving van een Overeenkomstsluitende Staat 
zijn vervuld. 

3. Onverminderd het bepaalde in het eerste 
lid is deze Overeenkomst eveneens van toe­
passing ten aanzien van gebeurtenissen welke 
voor haar inwerkingtreding hebben plaats­
gevonden, voor zover vroeger toegekende 
rechten niet in ·de voum van een afkoopsom zijn 
vereffend. In deze gevallen worden overeen­
komstig net bepaalde in deze Overeenkomst 

a) pensioenen of renten waarop op grond 
van deze Overeenkomst aanspraak ont­
staat, op verzoek vari de rechthebbende 
met ingangvan de datum van inwerking­
treding van deze Overeenkomst vast­
gesteld, 

b) pensioenen of renten welke v66r de in­
werkingtreding van deze Overeenkomst 
werden vastgesteld, op verzoek van de 
rechthebbende herzien; zij kunnen ook 
ambtshalve worden herzien, waarbij de 
datum waarop het orgaan aan de recht­
hebbende mecfedeelt dat tot herziening zal 
worden overgegaan, als de datum wordt 
beschouwd waarop het verzoek is inge­
diend. 

Indien het verzoek om vaststelling of herziening 
binnen twee jaar na de inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst wordt ingediend of de 
herziening binnen deze termijn ambtshalve wordt 
begonnen, worden de uitkeringen met ingang 
van de datum van inwerkingtreding vim deze 
Overeenkomst verleend. In de ,overige gevallen 
wordt op grond van de verleend. In de overige 
gevallen wordt op gründ van de wetgeving van 
elk der beide Overeenkomstsluitende SUten vast­
gesteId wanne er de uitkeringen zullen ingaan. 

4. Ten aanzien van de uit de toepassing van 
het derde lid voortvloeiende rechten zijn de 
bepalingen van de wetgevingen der Overeen­
komstsluitende Staten met betrekking tot het 
verlies en de verjaring van rechten niet op de 
rechthebbende van toepassing, indien het in het 
derde lid bedoeIde verzoek binnen twee jaar 
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dieses Abkommens gestellt wird. Wird der An­
trag nach. Ablauf dieser Frist gestellt, so besteht 
der Anspruch auf Leistungen, soweit er nicht 
ausgeschlossen oder verjährt ist, vom Zeitpunkt 
der Antragstellung an, es sei denn, daß günstigere 
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates anwend-
bar sind. . 

(5) In den Fällen des Absatzes 3 litera b gilt 
Artikel 39 Absatz 1 entsprechend. 

(6) Der bei einem Träger 'eines Vertragsstaates 
eingebrachte Antrag auf Neufeststellung ver­
pflichtet den in Betracht kommenden Träger des 
anderen Vertragsstaates zur Einleitung eines 
Feststellungs-. beziehungsweise Neufeststellungs­
verfahrens von Amts wegen. Leitet ein Träger 
eines Vertragsstaates ein Neufeststellungsverfah­
ren von Amts wegen ein, so gilt diese Einleitung 
für den Träger des anderen Vertragsstaates als 
Antrag auf erstmalige Feststellung beziehungs­
weise auf Neufeststellung der Leistung. 

(7) Ergibt die Neufeststellung nach Absatz 3 
litera b, daß die Summe der nach diesem Ab­
kommen für denselben Versicherungsfall errech­
neten Leistungen geringer ist als der Betrag der 
am Tag vor dem Inkrafttreten dieses Abkom­
mens zustehenden Leistung, so hat der in Be­
tracht kommende Träger seine Leistung, erhöht 
um den Unterschiedsbetrag zwischen den zu ver­
gh;ichenden Beträgen, als Teilleistung zu gewäh­
ren. 

Artikel 43 

Die einer Person, die aus politischen oder 
religiösen Gründen oder aus Gründen der Ab­
stammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen 
Verhältnissen einen Nachteil erlitten hat, nach 
den österreichischen Rechtsvorschriften zustehen­
den Rechte werden durch die Bestimmungen des 
Artikels 4 Absatz 3, des Artikels 7 Absazt 1 und 
des· Artikels 19 des Abkommens nicht berührt. 

Artikel 44 

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die 
Ratifikationsurkunden sind so bald wie möglich 
in Wien auszutauschen. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des 
zweiten Monates nach Ablauf des Monates in 
Kraft, in del11. -die Ratifikationsurkunden ausge­
tauscht werden. 

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte 
Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es 
unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten 
schriftlich auf dem diplomatischen Wege kün­
digen. 

na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst 
wordt ingediend. Indien het verzoek na het ver­
strijken van deze termijn wordt ingediend, wordt 
het recht op uitkering dat niet vervallen is 
verklaard of verjaard, verkregen met in gang van 
de datum waarop het verzoek is ingediend, 
tenzij gunstiger bepalingen va~' de wetgeving 
van een Overeenkomstsluitende Staat van toe­
passing zijn. 

5. In de in het derde lid, sub b) bedoelde 
gevallen is artikel 39, eerste lid, van overeen­
komstige toepassing. 

6. Indien bij een orgaan van een Overeen­
komstsluitende Staat een aanvraag om herziening 
wordt ingedierid, leidt dit ambtshalve tot vast­
stelling, onderscheidenlijk herziening door het 
betrokken orgaan van de andere Overeenkomst­
sluitende Staat. Indien een orgaan van een Over­
eenkoJ:llstsluitende Staat ambtshalve tot 
herziening overgaat, wordt dit door het orgaan 
van de andere Overeenkomstsluitende Staat be­
schouwd als een verzoek om vaststelling, onder­
scheidenlijk herzieping van de uitkering. 

7. Indien de herziening als bedoeld in het 
derde lid, sub b) tot gevolg heeft dat het totaal 
bedrag van de krachtens deze Overeenkomst 
voor hetzelfde geval berekende uitkeringen 
kleiner is dan het bedrag van de uitkering dat 
op de dag voor de inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst verschuldigd was, verhoogt het 
betrokken orgaan zijn pro-rata uitkering met het 
verschil tussen de te vergelijken bedragen. 

Artikel 43 

De aan een persoon, die om politieke of 
godsdienstige redenen of wegens zijn afkomst 
in zijn rechten op het terrein der sociale ver­
zekering enig nadeel ondervonden heeft, volgens 
de Oostenrijkse wetgevingtoekomende rechten 
worden door de bepalingen van artikel 4, derde 
lid, artikel 7, eerste lid en ·artikel 19, niet 
beinvloed. 

Artikel 44 

1. Deze Overeenkomst dient te worden be­
krachtigd. De - akten van bekrachtiging zulten 
zo spoedig mogelijk te Wenen worden uitge­
wisseld. 

2. De Overeenkomst treedt in wer king op de 
eerste dag van de tweede maand volgende op 
die waarin de akten van bekrachtiging zijn uit­
gewisseid. 

3. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde 
tijd gesloten. ledere Overeenkomstsluitende Staat 
kan de Overeenkomst met inachtneming van 
een termijn van drie maanden schriftelijk langs 
diplomatieke weg opzeggen. 
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(4) Im Falle der Kündigung gelten die Bestim­
mungen dieses Abkommens für erworbene An­
sprüche weiter,; und 'zwar ohne Rücksicht 
auf einschränkende Bestimmungen, welche die in 

'Betracht kommenden Systeme für den Fall des 
Aufenthaltes eines Versicherten im Ausland vor­
sehen. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll­
mächtigten beider Vertragsstaaten dieses Abkom­
men unterzeichnet. 

GESCHEHEN ZU Den Haag, am 7. März 
1974, in zwei Urschriften, in deutscher und 
'niederländischer Sprache, wobei beide Texte 1~ 
gleicher Weise authentisch sind. 

Für die Republik österreich: 

Johannes Coreth m. p., 

Für das Königreich der Niederlande: 

M. van der Stoel m. p. 

4; In geval van opzegging blijven de bepalingen 
van deze Overeenkomst van kracht voor ver­
kregen rechten en wel zonder toepassing van 
beperkende bepalingen waarin de betrokken 
stelsds bij verblijf van een verzekerde in het 
buitenland voorzien. 

TEN BUJKE W AAR V AN de gevolmachtigden 
van beide Overeenkomstsluitende Staten deze 
Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN TE's-Gravenhage, op 7 maart 1974, 
in tweevoud in de Duitse en de Nederlandse 
taal, zijnde heide teksten gelijkelijk authentiek. 

Voor het Koninkrijk der N~derlanden: 

M. van der StoeI m. p. 

Voor de Repuhliek Oosnenrijk: 

Johannes Coreth m. p. 

SCHLUSSPROTOKOLL SLOTPROTOCOL 
ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN HET 
REPUBLIK öSTERREICH UND DEM KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 
KöNIGREICH DER NIEDERLANDE EN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK 

ÜBER SOZIALE SICHERHEIT INZAKE SOCIALE ZEKERHEID 

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der 
Republik österreich und dem Königreich der 
Niederlande geschlossenen Abkommens über 
Soziale Sicherheit erklären die Bevollmächtigten 
beider Vertragsstaaten, daß Einverständnis über 
folgende Bestimmungen besteht: 

I. Zu Artikel 2 des Abkommens: 

1. Bei Anwendung der im' Absatz 1 Ziffer 1 
litera a bezeichneten Rechtsvorschriften in 
bezug auf die Krankenversicherung der 
öffentlich Bediensteten steht für die Ver­
sicherungspflicht der ordentliche Wohnsitz 
im Gebiet der Niederlande dem ordent­
lichen Wohnsitz in österreich gleich. 

2. Die in Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 2 litera b 
bezeichneten Rechtsvorschriften über die Ar­
beitsunfähigkeitsversicherung für Dienst­
nehmer umfassen die Risken Invalidität, 
Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten. 

11. Zu Artikel 3 des Abkommens: 

1. Versicherungslastregelungen m zwischen­
,staatlichen Verträgen. der Vertragsstaaten 
mit anderen Staaten bleiben unberührt. 

Bij de ondertekening van de Overeenkomst 
inzake sociale zekerhe,id, welke heden tussen het 
Koninkrijk der Nederlanden en de Rt!publiek 
Oostenrijk is gesloten, verklaren de gevolmach­
tigden van de Overeenkomstsluitende Staten dat 
overeenstemming bestaat over de volgende be­
palingen: 

I. Ten aanzien van artikel 2 van de Overeen­
komst: 

1. Voor de toepassing van de inhet eerste 
lid, onder 1 sub a, genoemde wettelijke 
regeling met betrekking tot de ziektever­
zekering van ambtenaren wordt wat de 
verzekeringsplicht betreft het gewone 
domiciliein Nederland met het gewone 
domicilie in Oostenrijk gelijkgesteld. 

2. De in artikel 2, eerste lid, onder 2, sub b) 
genoemde wettelijke regeling inzake de 
arbeidsongeschiktheidsverzekering voor 
werknemersomvat de, r:isico's invaliditeit, 
arbeidsongevallen en beroepsziekten. , 

H. Ten aanzien van artikel 3 van de Overeen­
komst: 

1. Voorschriften inzake verzekeringslasten 
opgenomen in v:erdragen welke door de 
Overeenkomstsluitende Staten met andere 
Statenzijn gesloten, blijven, onverminderd 
van kracht. 

1099 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 29 von 43

www.parlament.gv.at



30 1099 der Beilagen 

2. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertrags­
staaten betreffend die Mitwirkung der Ver­
sicherten. und der Dienstgeber in den Orga­
nen der Träger und der Verbände sowie in 
der Rechtssprechung inder Sozialen Sicher­
heit bleiben unberührt. 

3. Die Rechtsvorschriften des österreichischen 
Bundesgesetzes vorn 22. 11. 1961 über 
Leistungsansprüche und Anwartschaften in 
der Pensionsversicherung und der Unfall­
versicherung auf Grund von Beschäftigun­
gen im Ausland sowie die Rechtsvorschrif­
ten über die Berücksichtigung der im Gebiet 
der ehemaligen österreichisch-ungarischen 
Monarchie außer halb österreichs zurückge­
legten Zeiten einer selbständigen Erwerbs­
tätigkeit sind auf niederländische Staats­
angehörige nicht anwendbar. 

4. Die österreichischen Rechtsvorschriften be­
treffend die übernahme von Versicherungs­
zeiten aus der Rentenversicherung des ehe­
maligen Deutschen Reiches .beziehungsweise 
die übernahme von Ansprüchen aus der 
Unfallversicherung des ehemaligen Deutschen 
Reimes bleiben unberührt. 

5. Die österreichischen Rechtsvorschriften be­
treffend die Berücksichtigung von Kriegs­
dienstzeiten und diesen gleichgestellten Zei­
ten bleiben unberührt; hiedurch werden die 
österreichischen Rechtsvorschriften über Be­
günstigungen für Geschädigte aus politischen 
oder religiösen Gründen oder aus Gründen 
der Abstammung nicht berührt. 

6. Die österreichischen Rechtsvorschriften be­
treffend die Gewährung der Notstandshilfe 
bleiben unberührt. 

7. Die niederländischen Rechtsvorschriften über 
die Altersversicherung und über die Witwen­
und Waisenversicherung betreffend die Bei­
tragsermäßigung im Fall freiwilliger Ver­
sicherung bleiben unberührt. 

III. Zu Artikel 7 des Abkommens: 

r. Bei Anwendung des Absatzes 1 steht für 
die Entstehung des Pensionsanspruches aus 
der österreichischen Pensionsversicherung 
der in der gewerblichen Wirtschaft selbstän­
dig Erwerbstätigen dem Erlöschen der Ge­
werbeberechtigung beziehungsweise des Ge­
sellschaftsverhältnisses in österreich: die Ein­
stellung der entsprechenden selbständigen 
Erwerbstätigkeit in den Niederlanden gleich. 

2. De bepalingen In de wetgevingen van de 
Overeenkomstsluitende Staten inzake het 
opnemen van verzekerden en werkgevers 
in de organen van de sociale zekerheids­
instellingen en hun federaties alsmede inzake' 
de deelneming van verzekerden en werk­
gevers aan de rechtspraak op het gebied 
der sociale zekerheid blijven onverminderd 
van kracht. 

3. De bepalingen van de Ostenrijkse Bondswet 
van 22 november 1961 inzake aanspraken 
en toekomstige rechten uit de pensionsver­
zekering. en de ongevallenverzekering op 
grond van· in het buitenland verrichte werk­
zaamheden, alsmede de bepalingen inzake 
het in aanmerking nemen van op het grond­
gebied van de voormalige Oostenrijks­
Hongaarse Monarchie buiten' Oostenrijk ver­
vulde tijdvakken van zelfstandige beroeps­
a~beid zijn niet op Nederlandse onderdanen 
van toepassing. 

4. De Oostenrijkse wettelijke bepalingen inzake 
het overnemen van tijdvakken van ver­
zerkering uit .de rentenverzekeringvan het 
voormalige Duitse Rijk, onderscheidenlijk 
het overnemenvan aanspraken uit de on­
gevallenverzekering van het voormalige 
Duitse Rijk, blijven onderminderd van 
kracht. . 

5. De Oostenrijkse wettelijke bepalingen 
inzake het in aanmerking nemen van in de 
oorlog vervulde tijdvakken van militaire 
dienst en daarmede gelijkgestelde tijdvakken 
blijven onverminderd van kracht; hieronder. 
vallen niet de Oostenrijkse wettelijke 
bepalingen inzake voordelen voor personen 
die wegens hun politieke of godsdienstige 
overtuiging of hun afstamming schade 
hebben geleden. 

6. De Oostenrijkse wettelijke bepalingen inzake 
bijstand voor werklozen (Notstandshilfe) 
blijven onverminderd van kracht. 

7. De Nederlandse wettelijke bepalingen inzake 
de premieberekening vOOr de vrijwillige 
ouderdomsverzekering en' weduwen- en 

. wezenverzekering. blijven onverminderd van 
kracht. 

IH. Ten aanzien van artikel 7 van de Overeen­
komst: 

1. Voor de toepassing van het eerste lid wordt 
voor het ontstaan van het recht op pensioen 
ingevolge de Oostenrijkse pensioen­
verzekering van in de nijverheid werkzame 
zelfstandigen met het aflopen van de 
bedrijfsvergunning, onderscheidenlijk het 
beeindigen van de vennootschap in Oosten­
rijk, gelijkgesteld het beeindigen van de 
overeenkomstige als zelfstandige in Neder­
land verrichte werkzaamheden. 
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2. Die niederländischen Träger berücksichtigen 
bei Anwendung des Absatzes 1 in den Fällen 
des Artikels 25 Ziffer 1 und des Artikels 26 
Absatz 2 Ziffer 1 eine wegen desselben Er­
eignisses gewährte Rente aus der österreichi­
schen Unfallversicherung nur im Ausmaß des 
nach Artikel 20 Absatz 1 litera c festgestell': 
ten Zeitenverhältnisses. 

IV. Zu Artikel 10 des Abkommens: 

1. Die Bestimmung des Absatzes 1 findet auf 
den österreichischen Handelsdelegierten und 
auf die ihm von der Bundeskammer der ge­
werblichen Wirtschaft zugeteilten fachlichen 
Mitarbeiter mit der Maßgabe Anwendung, 
daß für die Beschäftigung dieser Personen 
im Gebiet der Niederlande die österreichi­
schen Rechtsvorschriften gelten. 

2. Die im Absatz 2 festgesetzte Frist beginnt 
für Personen, die am Tag des Inkrafttretens 
des Abkommens beschäftigt sind, mit diesem 
Tag. 

V. Zu den Artikeln 12 bis 18 des Abkommens: 

1. Die Bestimmungen dieser Artikel gelten, 
soweit es sich um die Gewährung von Sach­
leistungen handelt, bei Aufenthalt in öster­
reich nur für Personen, die aufgrund des 
niederländischen Kranken versicherungsge­
setzes (Ziekenfondswet) pflichtversichert 
sind. 

2. Artikel 13 gilt in österreich in bezug auf 
die Behandlung durch freiberuflich tätige 
Ärzte, Zahnärzte und Dentisten nur hin­
sichtlich folgender Personen: 

a) Personen, die sich in Ausübung ihrer 
Beschäftigung in österreich aufhalten, 
sowie die sie begleitenden Familienange­
hörigen; 

b) Personen, die sich in österreich zum Be­
such ihrer dort wohnenden Familie auf­
halten; 

c) die in, österreich wohnenden Familien-, 
angehörigen von Personen, die bei einem 
niederländischen Träger versichert sind; 

d) Personen, die sich aus anderen Gründen 
in österreich aufhalten, wenn ihnen eine 
ambulante Behandlung für Rechnung des 
für den Aufenthaltsort zuständigen Trä­
gers gewährt wurde. 

2. De Niederlandse organen houden bij toe­
passing van het eerste lid in de gevallen 
als bedoeld in artikel 25, onder 1 en 
artikel 26, tweede lid, onder 2 met een 
wegens dezelfde gebeurtenis toegekende 
rente uit de Oostenrijkse ongevallenver­
zekering rekening overeenkomstig de inge­
volge artikel 20, eerste lid, onder c) vast­
gestelde verhouding van tijdvakken. 

IV. Ten aanzien van artikel 10 van de Overeen­
komst: 

, 1. Het eerste lid is van toepassing op de 
Oostenrijkse handelsgedelegeerde en op de 
hem '~oor de Bondskarner van Nijverheid 
toegewezen bijzondere medewerkers, met 
dien verstande dat bij tewerkstelling van 
deze personen op Nederlands grondgebied de 
Oostenrijkse wetgeving van toepassing iso 

2. Voor personen die op de datum van in­
werkingtreding van de Overeenkomst werk­
zaam zijn, begint de in het tweede lid vast­
gesteide termijn op deze' datum. 

V. Ten aanzien van de artikelen 12 tot en met 18 
van de Oveteenkomst: 

1. Voor zover zij het verlenen van ver­
strekkingen betreffen, gelden deze' artikelen 
bij verblijf in Oostenrijk alleen voor per­
sonen die verplicht verzekerd zijn krachtens 
de Nederlandse Ziekenfondswet. 

2. Artikel 13 geldt in Oostenrijk ten aanzien 
van de behandeling door artsen, tandartsen 
en tandheelkundigen die een vrije praktijk 
uitoefenen, slechts voor de volgende per­
sonen: 

a) personen die met het oog op het ver­
richten van hun werkzaamheden in 
Oostenrijk verblijven, alsmede de hen 
vergezellende gezinsleden; 

b) perso,nen die in Oostenrijk verblijven 
voor het bezoeken van aldaar wonende 
familie; 

c) de in Oostenrijkwonende gezinsleden 
van personen die bij een Nederlands 
orgaans zijn verzekerd; 

d) personen die om andere redenen in 
O~stenrijk verblijven wanneer hun een 
niet-klinische behandeling voor rekening 
van het voor de verblijfplaats bevoegde 
orgaan werd verl~end. 
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VI. Zu Artikel 16 des Abkommens: 

1. In den Fällen des Absatze~ 1 ist ein Abzug 
nach Absatz 5 nur von dem Träger des 
Wohnortes vorzunehmen. 

2. Eine Leistung wegen Arbeitsunfähigkeit 
nach den im Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 2 
litera bangeführten Rechtsvorschriften gilt 
als eine Invaliditätspension nach den öster­
reich ischen Rechtsvorschriften, wenn ihr eine 
Minderung der Arbeitsfähigkeit von minde­
stens 45 von Hundert zugrunde liegt. 

3. In den Fällen des Absatzes 2 ist der Ersatz 
der Aufwendungen für Anspruchsberechtigte 
aus der österreichischen Pensionsversicherung 
aus den beim Hauptverband der österreidli­
schen Sozialversidlerungsträger einlangenden 
Beiträgen zur Krankenversicherung der Pen­
sionisten zu leisten. 

4. Die Absätze 2 und 4 gelten nicht für Bezie­
her einer Alterspension nadl den niederlän­
dischen Redltsvorschriften. 

VII. Zu Artikel 19 des Abkommens: 

Diese Bestimmung ist hinsichtlidl eines An­
spruches auf eine vorzeitige Alterspension 
(Knappschaftsalterspension) bei Arbeitslosigkeit 
oder bei langer Versicherungsdauer nadl den 
österreichischen Rechtsvorschriften nidlt anzu-
wenden. ' 

VIII. Zu Artikel 20 des Abkommens: 

VI. Ten aanzien van artikel 16 van de Overeen­
komst': 

1. In de in het eerste lid bedoelde gevallen 
geschiedt de inhouding van de premie over­
eenkomstig het vijfde liid alleen door het 
orgaan van de woonplaats. 

2. Een uitkering wegens arbeidsongesdllktheid 
krachtens de in artikel 2,. eerste lid onder 2, 
sub b) genoemde wettelijke regeling wordt 
als een invaliditeitspensioen overeenkomstig 
de Oostenrijkse wetgeving beschouwd indien 
deze uitkering is berekend naar een 
arbeidsongesdliktheid van 45% of meer. 

3. In de in het tweede lid bedöelde gevallen 
worden de kosten van de verstrekkingen 
vo~r rechthebbenden op een uitkering in­
gevolge de Oostenrijkse pensioenverzekering 
betaald uit de door het "Hauptverband der 
österreichischen Sozialversicherungsträger" 
ontvangen premies voor de ziektever­
zerkeririg van gepensioneerden. 

4. Het tweede en vierde lid zijn niet van toe­
passing op rechthebbenden op een ouder­
domspensioen krachtens de Nederlandse 
wettelijke regeling. . 

VII. Ten aanzien van artikel 19 van deOvereen­
komst: 

Dit artikel is niet van toepassing ten aanzien 
van de aanspraak op een vervroegd ouder­
domsp'ensioen (ouderdomspensioen voor mijn­
werkers), toegekend bij werkloosheid of lange 
verzekeringsduur krachtens de Oostenrijkse wet­
telijke regeling. 

VIII. Ten aanzien van artikel 20 van de Overeen­
komst: 

Die niederländischen Träger wenden diese Be- De Nederlandse organen passen deze bepaling 
stimmung nur in den durch Artikel 25 Ziffer 1 alleen toe in de in artikel 25, onder 1 en 
und Artikel 26 Absatz 2 Ziffer 1 erfaßten Fällen artikel 26, tweede lid, onder 2 bedoelde gevallen. 
an. 

IX. Zu Artikel 28 des Abkommens: 

1. Die Zusammen rechnung in österreich erfolgt 
unter der Voraussetzung, daß die Person in 
den letzten zwölf Monaten vor Geltend­
madlung des Anspruches insgesamt 
13 Wodlen in österreich arbeitslosenver­
sidlerungspflichtig beschäftigt war, es sei 
denn, daß die Beschäftigung ohne Verschul­
den des Dienstnehmers geendet hat. 

2. Diese Bestimmung gilt nicht für den Erwerb 
des Anspruches auf Karenzurlaubsgeld nach 
den österreichischen Rechtsvorschriften. 

IX. Ten aanzien van artikel 28 van de Overeen­
komst: 

1. In Oostenri.ik vindt de samentelling plaats 
onder de voorwaarde dat de persoon in de 
laatste 12 maanden voorafgaande aan de 
datum waarQP hij aanspraak op uitkering 
maakt in totaal' gedurende 13 weken ver­
plicht verzekerd was krachtens de Oosten­
rijkse werkloosheidsverzekering, tenzij de 
werkz'aamheden buitende schuld van de 
werknemer beeindigd zijn. 

2. Dit artikel ist niet van toepassing voor het 
verkrijgen van "het recht op uitkering bij 
bevallingsverlof (Karenzurlaubsgeld), toe­
gekend krachtens de Oostenrijkse wetgeving. 
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X. Zu Artikel 30 des Abkommens: 

Ein Anspruch auf die österreichische Familien­
beihilfe besteht nur dann, wenn die Beschäfti­
gung in österreich nicht gegen bestehende Vor­
schriften über die Beschäftigung ausländischer 
Dienstnehmer verstößt und mindestens einen 
vollen Kalendermonat dauert. Eine Anrechnung 
nach Artikel 29 Absatz 2 findet in bezug auf diese 
Beschäftigungszeit nicht statt. 

XI. Zu Artikel 42 des Abkommens: 

Abschnitt III Kapitel 2 und 3 gilt nicht für 
Fälle, in denen nach den österreichischen Rechts­
vorschriften über di~ Pensionsversicherung der 
in der Land- und Forstwirtschaft selbständig 
Erwerbstätigen die Rechtsvorschriften über die 
landwirtschaftliche Zuschußrentenversicherung 
weiterhin anzuwenden sind. 

Dieses Schlußprotokoll ist Bestandteil des Ab­
kommens zwischen der Republik österreich und 
dem Königreich der Niederlande über Soziale 
Sicherheit. Es tritt an demselben Tag in Kraft 
wie das Abkommen und bleibt ebensolange wie 
dieses in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN haben· die Bevoll­
mächtigten beider Vertragsstaaten dieses Schluß­
protokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN ZU Den Haag, aril 7. März 
1974, in zwei Urschriften, in deutscher und 
niederländischer Sprache, wobei beide Texte in 
gleicher Weise' authentisch sind. 

Für die Republik österreich: 

Johannes Coreth m. p. 

Für das Königreich der Niederlande: 

M. van der Stoel m. p. 

X. Ten aanzien van artikel 30 van de Overeen­
komst: 

Recht op de Oostenrijkse kinderbijslag bestaat 
alleen wanne er de tewerkstelling in Oostenrijk 
niet in strijd is met de bestaande' voorschriften 
ointrent de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers en terminste een volle kalender­
maand heeft geduurd. Voor het bepalen van dit 
tijdvak van arheid WOI'dt artikel 29, tweede 
lid niet toegepast. 

XI. Ten aanzien van artikel 42 van de Overeen­
komst: 

Het bepaalde in Titel III, Hoofdstukken 2 en 3 
ist niet van toepassing in gevallen waarin 
krachtens de Oostenrijkse wettelijke regeling in­
zake de pensioenverzekering voor zeifstandigen 
in de land- en' bosbouw de wettelijke regeling 
inzake de gesubsidieerde renteverzekering voor 
Iandbouwers (Landwirtschaftliche Zuschußrenten­
versicherung) van toepassing blijft. 

Dit Slotprotocol is een bestanddeel van de 
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Neder­
landen en de Republiek Oostenrijk inzake sociale 
zekerheid. Het treedt op dezeifde dag in werking 
als de Overeenkomst en blijft even lang van 
kracht. , 

TEN BUJKE W AAR V AN de gevolmachtigden 
van de Overeenkomstsluitende Staten dit Slot­
protocol hebben ondertekend. 

GEDAAN TE's-Gravenhage, op 7 maart 1974, 
in tweevoud in de Duitse en de Nederlandse 
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

M. van der Stoel m. p. 

Voor de Republiek Oostenrijk: 

J ohannes Coreth m. p. 
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Erläuterungen 

I. Werdegang des Abkommens 

Die derzeit geltenden Verordnungen des Bun­
desministers für soziale Verwaltung zur Wahrung 
der Gegenseitigkeit im Verhältnis zu den Nieder­
landen gewährleisten lediglich die Überweisungen 
von Pensionen und Renten aus der öster­
reichischen Pensions- und Unfallversicherung an 
österreichische und niederländische Staatsange­
hörige bei Aufenthalt in den Niederlanden; die 
einschlägigen piederländischen Rechtsvorschriften 
gewährleisten die Überweisung von Renten aus 
der niederländischen Unfall- und Renten­
versicherung an Personen österreichischer und 
niederländischer Staatsangehörigkeit bei Aufent~ 
halt in österreich. Da diese Rechtslage mit be~ 
deutenden Nachteilen insbesondere für jene öster­
reichischen Staatsbürger verbunden ist, die im 
Laufe ihres Erwerbslebens sowohl in den Nieder-· 
landen als auch in österreich tätig und versichert· 
waren, aber die Voraussetzungen für einen Lei­
stungsanspruch aus der Pensionsversicherung nach 
den Rechtsvorschriften keines der beiden Staaten 
erfüllen, wurden auf Anregungen österreichs im 
November 1971 in Wien Regierungsverhandlun­
gen zwecks Abschluß eines Abkommens über 
Soziale Sicherheit aufgenommen. Diese Verhand­
lungen wurden unter Bedachtnahme auf das Er­
gebnis innerstaatlich durchgeführter Begut­
achtungsverfahren im Mai 1972 in Den Haag 
fortgesetzt und im September 1972 in Wien mit 
der Paraphierung von Entwürfen eines Abkom­
mens und eines Schlußprotokolls hiezu in deut­
scher und niederländischer Sprache abgeschlossen. 
Die paraphierten Texte wurden in der Folge 
auf Grund von Anregungen der niederländischen 
und zum Teil auch der österreichischen Seite 
durch schriftliche Verhandlungen im diplo­
matischenWege noch geringfügig abgeändert 
bzw. ergänzt. 

11. Das Abkommen samt Schluß protokoll im 
allgemeinen ' 

Die im Rahmen des Abkommens vereinbarten 
Regelungen haben im Hinblick auf die Mitglied­
schaft der Niederlande bei der EWG in besonders 
starkem Maße die die Soziale Sicherheit der 

Wanderarbeitnehmer der EWG regelnden Ver­
ordnungen (seinerzeit Nr. 3 und 4, nunmehr 
Nr. 1408/1971 vom 14. Juni 1971 und Nr. 574/ 
1972 vom 21. März 1972) zum Vorbild, wie dies 
bereits hinsichtlich der Abkommen mit Frank­
reich und Luxemburg der Fall war. 

Die Durchführung des vorliegenden Ab­
kommens obliegt den autonomen österreichischen 
Versicherungst'rägern, sodaß dem Bund hieraus 
weder Mehrausgaben noch eine Vermehrung des 
Personalstandes erwachsen werden. 

Das Abkommen enthält in der überwiegenden 
Mehrzahl seiner Artikel gesetzändernde und ge­
setzesergänzende Regelungen und bedarf daher 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Ein Beschluß des 
Nationalrates, wonach der vorliegende Staats­
vertrag durch Erlassung von Gesetzen zu erfüllen 
ist, ist nicht erforderlich. 

Das Abkommen ist in fünf Abschnitte ge­
gliedert. 

Abschnitt I enthält allgemeine Begriffsbestim­
mungen, Abgrenzungen des persönlichen und 
sachlichen Geltungsbereichs, den Grundsatz der 
Gleichbehandlung, Bestimmungen über die Be­
rücksichtigung von im jeweils anderen Vertrags­
staat zurückgelegten Versicherungszeiten für die 
Zulassung zu einzelnen Arten der Versicherung, 
eine Gebietsgleichstellung für den Bereich· des 
Leistungsrechts, das grundsätzliche Verbot von 
Doppelleistungen und den Grundsatz der Gleich­
stellung von Tatbeständen, die in einem der 
Vertragsstaaten rechtliche Auswirkungen im Be­
reich der Sozialversicherung, insbesondere die 
Kürzung und das Ruhen von Leistungs­
ansprüchen, zur Folge haben. 

Abschnitt 11 normiert in bezug auf die jeweils 
anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten den Territorialitätsgrundsatz sowie Ausnah­
men von diesem Grundsatz bzw. die Möglichkeit, 
weitere Ausnahmen zu vereinbaren. 

Abschnitt III enthält im Kapitel 1 die beson­
deren Bestimmungen hinsichtlich der Leistungen 
bei Krankheit und Mutterschaft, im Kapitel 2 
die beson'deren Bestimmungen über die Pensions-
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versicherung (Leistungen bei Alter und Tod), Ein: eigenes Kapitel bezieht sich auf Leistungen 
im Kapitel 3 die besonderen Bestimmungen be- aus der A r bei t s los e n ver s ich e run g 
treffend die Leistungen im Fall von Invalidität, mit Ausnahme des Karenzurlaubsgeldes und der 
im Kapitel 4 die besonderen Bestimmungen über Notstandshilfe nach den österreichischen Rechts­
Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten, im vorschriften, Nach den Grundsätzen der bisher 
Kapitel 5 die besonderen Bestimmungen über von österreich abgeschlossenen Abkommen ent­
Leistungen bei Arbeitslosigkeit und im Kapitel 6 hält dieses Kapitel eine Abgrenzung des Geltungs­
die besonderen Bestimmungen betreffend Ge- bereiches und die Gleichstellung der in den beiden 
währung von Familienbeihilfen, I Vertragsstaaten erworbenen Versicherungszeiten, 

H ' s'chtl'ch d f"h' V 'ch I wobei die Zusammenrechnung solcher Zeiten an 
1ll 1 1 er vorange u rten er SI erungs- , b ' , 

f"ll bz L' t ' t d" I'ch d' I' bestimmte Voraussetzungen ge unden 1st, Die a e w, eis ungen IS grun satz 1 le gegen- 'b ' d 
" A ch d' d Refundlerung evorschußter Leistungen aus er 

seltlge nre. nung er 1m an eren, Vertragsstaat S 'I 'ch "ß § 23 ·AIVG 1958 ' 
"ck I V' 'ch ' h OZla verSI erung gema 1st zuru ge egten ersl erungszelten vorgese en, "h I ' 

In der K r a n k e n ver s ich e run g wer­
den die Leistungsansprüche nach folgenden Ge­
sichtspunkten geregelt:, 

1. Wahrung des Anspruchs auf Leistung, wenn 
der Versicherungsfall während eines vorüber­
gehenden Aufenthalts im anderen Vertragsstaat 
eintritt (z, B. wenn ein Dienstnehmer zu 
Arbeiten in das Gebiet des. anderen Vertrags­

. staates eritsendet wurde und dort erkrankt); 

2. Wahrung des Anspruchs auf Leistungen aus 
der Versicherung des einen Vertragsstaates, wenn 
sich der Anspruchsberechtigte nach Eintritt des 
Versicherungsfalles in den anderen V ertragsstaa t 
begibt; 

3, aushilfsweise Gewährung von Leistungen an 
die Angehörigen eines Versicherten, die im 
anderen Vertragsstaat wohnen, durch den Ver­
sicherungsträger dieses Staates nach den für ihn 
geltenden Rechtsvorschriften gegen Erstattu'ng 
durch den leistungspflichtigen Träger im Ver­
rechnungsweg, 

In der Pe n s ion s ver s ich e run g (Alter 
und Tod) erfolgt, falls ein Versicherter in beiden 
Vertragsstaaten Versicherungszeiten zurückgelegt 
hat, die Leistungsbemessung nach dem Pro-rata­
temporis-System, d, h. die aus den Pensions­
versicherungen der beiden Vertragsstaaten gebüh­
renden Teilleistungen werden nach dem Zeiten­
verhältnis der in diesen Staaten zurückgelegten 
Versicherungszeiten berechnet. Es ist gewähr­
leistet, daß der Gesamtbetrag der Leistungen, 
die eine Person durch Anwendung des' vor­
angeführten Systems erhält, nicht geringer ist 
als der Betrag jener Leistungen, die ihr ohne An­
wendung des Abkommens nach den Rechtsvor­
schriften eines Vertragsstaates gebühren würden. 

Hinsichtlich der Leistungen bei I n val i d i t ä t 
(gemiriderte Arbeitsfähigkeit oder dauernde Er­
werbsunfähigkeit) gelten im wesentlichen die vor­
stehend in bezug auf die Pensionsversicherung 
angeführten Grundsätze, 

In der Unfallversicherung ist lediglich eine 
aUShilfsweise Leistungsgewährung an nach den 
österreichischen Rechtsvorschriften Anspruchs­
berechtigte in den Niederlanden vorgesehen. 

gewa reistet, 

Die Gewährung von F ami I i e nie ist u n­
gen an jeweils im anderen Vertragsstaat be­
schäftigte Dienstnehmer, die Staatsangehörige eines 
der beiden Vertragsstaaten sind, sowie an ihre 
Familienangehörigen bildet ebenfalls den Gegen­
stand eines eigenen Kapitels. Auch in diesem Be­
reich ist die persönliche Gleichstellung von Lei­
stungsberechtigten, die Staatsangehörige des 
anderen Vertragsstaates sind, mit den eigenen 
Staatsangehörigen expressis verbis vorgesehen, 

Abschnitt IV enthält verschiedene Bestim­
mungen über die Durchführung und Anwendung 
des Abkommens. 

Abschnitt V enthält übergangs- und Schluß­
bestimmungen, , 

Das Schlußprotokoll, das einen Bestandteil des 
Abkommens bildet, enthält im wesentlichen Be­
stimmungen, durch die der Anwendungsbereich 
einzelner Rechtsvorschriften der beiden Vertrags­
staaten bzw, der Anwendungsbereich dieses Ab­
kommens für bestimmte Fälle erweitert bzw. 
eingeschränkt wird, sowie Bestimmungen, die zur 
Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten der Vertragsstaaten in Durchführung des Ab­
kommens erforderlich sind, 

III. Übersicht über das niederländische System 
der Sozialen Sicherheit 

Allgemeine Bemerkungen: 

Das System der niederländischen Sozialver­
sicherung besteht aus Volksversicherungen (die 
die Gesamtbevölkerung erfassen) und Ver­
sicherungen für Arbeitnehmer. 

Das System umfaßt die Zweige Krankenver­
sicherung, Mutterschaftsversicherung, Arbeits­
unfähigkeitsversicherung, Altersversicherung, Lei­
stungen an Hinterbliebene, Familienleistungen 
(Kindergeld) und Arbeitslosenversicherung. 

Bemerkungen betreffend die einzelnen Ver-
sicherungszweige : ' 

Die im folgenden angeführten Guldenbeträge 
beziehen sich auf den Stand November 1972, Bei 
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Bezugn.ahme auf einen Tagesverdienst handelt B. Sachleistungen: 
es sich um einen solchen im Rahmen einer Fünf­
tagewoche. 

1. Krankheit und Mutterschaft 

A. Barleistungen: 

a) Rechtsquelle: Krankengeldversicherungs­
gesetz (Ziektewet - "ZW"). 

b) Geschützter Personenkreis: grundsätzlich 
alle Arbeitnehmer. 

c) Leistungen: 

aa) Krankengeld (an Versicherte, die 
wegen einer körperlichen oder gei­
stigen Krankheit, wegen eines Un­
falls oder einer Berufskrankheit 
arbeitsunfähig sind). 

i) Höhe: normalmäßig (ab dem 
dritten Tage der Krankheits­
periode) 80 v. H. des Arbeits­
lohnes (maximal von hfl. 118'85 
täglich). 

ii) Dauer: längstens 52 Wochen pro 
Krankheitsperiode. Nach einem 
Jahr Krankenstand-Anspruch auf 
eine Rente nach dem Gesetz zur 
Arbeitsunfähigkeitspension. 

bb) Mutterschaftsbeihilfe (an eine ver­
sicherte, schwangere Arbeitnehmerin; 
diese Leistung kann jedoch abgelehnt 
werden, wenn die Schwangerschaft am 
ersten Beschäftigungstag bereits vor­
liegt). 

i) Höhe: normalmäßig 100 v. H. 
des Arbeitslohnes (maximal Aus­
maß wie beim Krankengeld). 

ii) Dauer: ab der sechsten Woche 
vor der voraussichtlichen Nieder­
kunft, grundsätzlich für die 
Dauer von sechs Wochen, sofern 
die Arbeit eingestellt wird; bei 
Arbeitsunfähigkeit über den 
Niederkunftstag hinaus bis läng­
stens 52 Wochen nach diesem 
Tag. 

d) Beiträge: im Durchschnitt zirka 6'8 v. H. 
des Arbeitslohnes (maximal von hfl. 108 
täglich); der Beitrag ist vom Arbeitgeber 
zu entrichten, der sich zirka 1 v. H. vom 
Lohn des Arbeitnehmers einbehalten 
kann. 

e) Durchführung: Durch die Betriebsvereini­
gungen bzw. - im Auftrag bestimmter 
(14) Betriebsvereinigungen vom 
Gemeenschappelijk Administraciekantoor. 

Normalmäßige -

a) Rechtsquelle: 
sicherungsgesetz 
"ZFW"). 

Krankenversorgungsver­
(Ziekenfondswet 

b) Geschützter Personenkreis: Pflichtver­
sicherte (grundsätzlich alle Arbeitnehmer, 
die nicht mehr als hfl. 18.800 jährlich ver­
dienen), freiwillige Versicherte; die 
Familienangehörigen der Versicherten sind 
mitversichert. 

c) Leistungen: Kostenlose ärztliche Behand­
lung, Arzneien, Krankenhausaufenthalt 
usw. 

d) Beiträge: 8'2 v. H. des Lohnes des Arbeit­
nehmers (maximal von hfl. 61 täglich), je 
zur Hälfte vom Dienstgeber und vom 
Dienstnehmer zu tragen. 

e) Durchführung: Durch die Krankenversor­
gungskassen (d. s. Privatanstalten) unter 
Aufsicht des Krankenversorgungsrates 
(Ziekenfondsraad). 

Außergewöhnliche -

a) Rechtsquelle: Gesetz zur Versicherung 
außerordentlicher Krankheitskosten (Alge­
mene Wet Bijzondere Ziektekosten -
"AWBZ"). 

b) Geschützter Personenkreis: Alle Ein­
wohner. 

c) Leistungen: Tragung der Kosten von Son­
derbehandlungen oder langandauernden 
Behandlungen bzw. Versorgung in einer 
anerkannten Anstalt für geistig oder kör­
perlich Behinderte bzw. !in einem Versor­
gungshaus ab dem Tag der Aufnahme; im 
Falle der Aufnahme in ein Krankenhaus, 
eine Heilstätte oder eine psychiatrische 
Anstalt ab dem 366. Tag des Aufenthalts. 

d) Beiträge: 2 v. ,H. des Einkommens 
(maximal von hfl. 21.150 jährlich), vom 
Arbeitgeber zu entrichten. -

e) Durchführung: durch die Krankenversor­
gungskassen und andere Versicherungs­
anstalten. 

2. Arbeitsunfähigkeit _ 

a) Rechtsquelle: Gesetz zur Arbeitsunfähig­
keitsversicherung (Wet op deArbeidson­
geschiktheidsverzekering - "WAO"). 

b) Geschützter Personenkreis: Grundsätzlich 
die unter die Bestimmungen des Kranken­
versicherungsgesetzes fallenden Personen, 
mit Ausnahme solcher, die das 65. Lebens­
jahr vollendet haben. 
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e) Leistung: Rente für Personen, die wegen 
Krankheit, Gebrechen, Unfall pder Berufs­
krankheit völlig oder teilweise arbeits­
unfähig sind. 
aa) Höhe: abhängig vom Grad der 

Arbeitsunfähigkeit (eingeteilt in sIe­
ben Stufen, ab 15 bis 25% Arbeits­
unfähigkeit im Ausmaß von 10 v. H. 
des Taglohnes bis zu 80% oder mehr 
Arbeitsunfähigkeit im Ausmaß von 
80 v. H. des Tageslohnes; höchstens 
von hfl. 118'85 täglich); 

bb) Dauer: Rente gebührt ab dem Ablauf 
eines Jahres (in welchem grundsätzlich 
Anspruch auf Krankengeld besteht) 
für die Dauer der Arbeitsunfähigkeit, 
längstens bis zum ersten Tag des 
Monats, in dem das 65. Lebensjahr 
vollendet wird. 

d) Durchführung: Durch die Betriebsvereini­
gungen bzw. - im Auftrag bestimmter 
(14) Betriebsvereinigungen vom 
Gemeenscha ppeli jk Administratiekan toor. 

3. Alter. 
a) Rechtsquelle: Allgemeines Altersver-

sicherungsgesetz (AI~emene Oudedoms­
wet - "AOW"), in Kraft getreten mit 
1. Jänner 1957. 

b) Geschützter Personenkreis: Die gesamte 
Bevölkerung der Niederlande ab dem 
15. Lebensjahr. 

e) Leistung: Alterspension (wertgesichert, am 
Lohnindex orientiert) ab dem 65. Lebens­
jahr. Der Pensionsanspruch einer ver­
heirateten Frau hängt sowohl dem Grunde 
als auch der Höhe nach von bestimmten 
Voraussetzungen ab. 
aal Höhe: für Ehepaare hfl. 7596, für 

Einzelpersonen hfl. 5364, jährlich. Ne­
ben der Pension gebührt eine Sonder­
zahlung ("Ferienleistung") im Ausmaß 
von 6 v. H. des Pensionsbeitrages. Die 
Pension vermindert sich für Ledige um 
jährlich '2 v. H. der Einzelperson­
Vollpension, bei Verheirateten für 
jeden Ehepartner um jährlich 1 v. H. 
der Ehepaar-Vollpension) für jedes 
Jahr nach dem 1. Jänner 1957, das 
nicht ein Versicherungsjahr ist. 

d) Beiträge: 10'3 v. H. des Jahresverdienstes 
der Arbeitnehmer (maximal von 
hfl. 21.150), Einbehalt durch den Arbeit­
geber bzw. Einhebung durch die Steuer­
behörden. 

e) Durchführung: Grundsätzlich durch den 
Raad van Arbeid. 

4. Leistungen an Hinterbliebene 
a) Rechtsquelle: Allgemeines Witwen- und 

Waisenversicherungsgesetz (Algemene 
Weduwen- en Wezenwet - "AWW"). 

b) Geschützter Personenkreis: Gesamtbevöl­
kerung der Niederlande ab dem 15. Le­
bensjahr. 

e) Leistungen: 
aal Witwenrente (insbesondere an die 

Witwe, die im Zeitpunkt des Todes 
ihres Gatten schwanger ist oder ein 
unverheiratetes Kind hat oder seit 
dem Tod ihres Gatten körperbehin­
dert ist oder das 40. Lebensjahr voll­
endet hat). 

i) Höhe: hfl. 5364 jährlich bzw. 
solange ein unverheiratetes Kind 
unter 18 Jahren vorhanden ist 
- hfl. 7596 jährlich. Neben der 
Witwenrente gebührt eine Son": 
derzahlung ("Ferienleistung") im 
Ausmaß von 6.v. H. der Pen­
sIOn. 

ii) Dauer: Anspruch erlischt ins­
besondere bei Wiederverheiratung 
(diesfalls jedoch Abfindungs­
anspruch mit einem Jahres­
betrag), spätestens jedoch mit der 
Vollendung des 65. Lebensjahres 
(dann Ersatz durch Altersrente). 

bb) Waisenrente: 
i) Höhe: Zwischen hfl. 1728 jähr­

lich (für Kinder bis 10 Jahre) 
und hfl. 3324 jährlich für ge­
brechliche Kinder und Studenten. 

ii) Dauer: Für elternlose Kinder bis 
zur Vollendung des 16. Lebens­
jahres, für gebrechliche Kinder 
und Studenten bis zur Voll­
endung des 27. Lebenjahres. 

d) Beitrag: 1'6 v. H. des Jahreseinkommens 
des Arbeitnehmers (maximal von 
hfl. 21.150 jährlich); Versicherte, die das 
65. Lebensjahr bereits vollendet haben, 
sind von der Beitragszahlung befreit. 

5. Familienleistungen (Kindergeld) 

A. Rechtsquelle: Allgemeines Kindergeldgesetz 
(Algemene Kinderbijslagwet - "AKW"). 

a) Erfaßter Personenkreis: Alle Einwohner 
der Niederlande ab dem 15. Lebensjahr. 

b) Leistungen: Kindergeld ab dem 3. Kind, 
grundsätzlich bis zum 16. Lebensjahr. 
Das Kindergeld beträgt für drei Monate 
hfl. 184'86 für das 3. Kind, hfl. 247'26 für 
das 4. und 5. Kind, hfl. 273 für das 
6. und 7. Kind und hfl. 302'64 für weitere 
Kinder; unter bestimmten Voraussetzun­
gen doppeltes bzw, dreifaches Kindergeld. 
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e) Beiträge: t,8 v. H. des Jahreseinkommens 
(maximal von hfl. 21.150); bestimmte Per­
sonengruppen sind von der Beitragspflicht 
befreit. • 

B. Rechtsquelle: Kindergeldgesetz für Lohnemp­
fänger (Kinderbijslagwet voor Loontrekkenden­
"KWL"). 

a) Erfaßter Personenkreis: Grundsätzlich alle 
Arbeitnehmer (ohne Lohngrenze) sowie 
Empfänger einer Alters- oder Witwen­
rente. 

b) Leistungen: Kindergeld für das 1. und 
2. Kind, grundsätzlich bis zum 16. Lebens­
jahr .. 
Das Kindergeld beträgt für drei Monate 
hfl. 164·58 für das 1. Kind und hfl. 186·86 
für das 2. Kind; unter bestimmten Vor­
aussetzungen doppeltes Kindergeld. 

e) Beiträge: 3·3 v. H. des Jahreslohnes 
(maximal von hfl. 21.150). . 

für Klein-

d) Beiträge: Durchschnittlich 1 v. H. des 
Arbeitslohnes, je zur Hälfte vom Dienst­
geber und Dienstnehmer zu tragen. 

e) Durchführung: 'Durch die im Handel und 
in der Industrie eingerichteten Betriebs­
vereinigungen, gegebenenfalls -' für 
14 Betriebsvereinigungen - von dem von 
ihnen beauftragten Gemeenschappelijk 
Administratiekan toor. 

Rechtsmittelverfahren : 

Gegen eine Entscheidung auf Grund eines der 
Sozialversicherungsgesetze kann eine Klage er­
hoben werden, über die ein - aus einem von der 
Krone eingesetzten Juristen als Vorsitzenden und 
je einem Vertreter der Arbeitgeber- und Arbeit­
nehmerverbände besetzter - Berufungsrat zu 
entscheiden hat; gegen dessen Entscheidung kann 
bei dem ausschließlich aus Juristen bestehenden 
Zentralberufungsrat appelliert werden. 

C. Rechtsquelle: Kindergeldgesetz 
gewerbetreibende (Kinderbijslagwet 
zelfstandigen - "KKZ"). 

voor kleine IV. Die einzelnen Bestimmungen des Abkommens 
und des Schlußprotokolls 

a) Erfaßter Personenkreis: Kleinunternehmer 
sowie - unter bestimmten Voraussetzun­
gen - Hauspersonal. 

b) Leistungen: Kindergeld für das 1. und 
2. Kind, grundsätzlich bis zum 16. Lebens­
jahr; bei Einkommen in einem bestimmten 
Rahmen entfällt der Kindergeldanspruch 
für das 3. Kind, bei Einkommen über 
einer bestimmten Höhe besteht überhaupt 
kein Kindergeldanspruch. Das Kindergeld 
beträgt für drei Monate hfl. 164·58 für das 
1. Kind und hfl. 184·86 für das 2. Kind. 

e) Beiträge: Beiträge werden nicht einge-
hoben, der Staat trägt die Kosten. 

Die Durchführung der vorstehend unter Abis C 
angeführten Gesetze obliegt der Sozialver­
sichel'ungsbank (Soziale Verzekeringsbank) und 
den Arbeitsräten (Raden van Arbeid). 

6. Arbe~tslosigkeit 

a) Rechtsquelle: Arbeitslosenversicherungs­
gesetz (Werkloosheidswet - "WW"). 

b) Geschützter Personenkreis: Grundsätzlich 
alle Arbeitnehmer, sofern sie unfreiwillig 
arbeitslos sind und eine bestimmte Warte­
zeit (Pflichtversicherung ununterbrochen an 
mindestens 67 Tagen in den der Arbeits­
losigkeit unmittelbar vorangehenden zwölf 
Monaten oder ununterbrochen in den der 
Arbeitslosigkeit unmittelbar vorangehen­
den sechs Wochen) erfüllt haben. 

e) Leistungen: Arbeitslosengeld 
aa) Höhe 80 v. H. des Tageslohnes 

(maximal von hfl. 118·85 täglich); 
bb) Dauer: Höchstens 130 Tage pro Jahr. 

Im Hinblick darauf, daß sich das vorliegende 
Abkommen stark an das Allgemeine öster­
reichisch-französische Abkommen über Soziale 
Sicherheit anlehnt, erfolgt zwecks Vermeidung 
unnötiger Wiederholungen eine Bezugnahme auf 
das vorerwähnte Abkommen unter der Kurz­
bezeichnung "ö.-frz. Abk." 

Zu Art. 1: 

Dieser Artikel enthält die in allen einschlägigen 
Abkommen üblichen Begriffsbestimmungen und 
Kurzbezeichnungen. 

Zu Art. 2: 
\ 

In diesem Artikel wird der sachliche Gel tungs­
bereich des Abkommens' festgelegt. 

Unter Abs. 1 Z. 1 erfolgt die Zitierung der 
österreichischerseits erfaßten Rechtsvorschriften 
- entgegen der bisherigen detaillierten Aufzäh­
lung im Sinne der innerstaatlichen Termino­
logie - nach einem neuen System, ohne daß 
hiedurch im Hinblick auf Abs. 3 eine wesentliche 
Änderung im Umfang der erfaßten Ver­
sicherungszweige eintreten würde. Hiedurch wer­
den sowohl die unselbständig als auch die selb­
ständig Erwerbstätigen - wie das bereits durch 
die Abkommen mit der Schweiz, mit Liechten­
stein, Spanien, Großbritannien und Luxemburg 
geschehen ist - erfaßt. Abs. 1 Z. 1 lit. a und b 
erfaßt insbesondere auch den Personenkreis der 
nach dem B-KUVG (BGBl. Nr. 200/1967 in der 
geltenden Fassung) Versicherten; durch P. I Z. 1 
'des Schlußprotokolls wird der Bestimmung des 
§ ,1 Abs. 1 Z. 7 des B-KUVG Rechnung ge­
tragen. 
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P. I Z. 2 des Schluß protokolls schien im Hin­
blick auf das Fehlen eines ,der österreichischen 
Unfallversicherung analogen Versicherungs­
zweiges in den Niederlanden geboten., 

Aus Abs. 2 ergibt sich - im Gegensatz zum 
Abkommen mit Frankreich -, daß sich das Ab­
kom~en ohne weiteres auf, neue Personen­
gr~ppen erstreckt, die in einem der Vertrags­
staaten in bereits bestehende Versicherungs­
systeme einbezogen werden. Dieser Neuregelung 
kommt im Hinblick auf den in beiden Vertrags­
staaten nahezu lückenlos gestalteten Ver­
sicherungsschutz der erwerbstätigen Bevölkerung 
lJnd ihrer Familienangehörigen praktisch kaum 
Bedeutung zu. 

Die im Abs. 4 vorgesehene Ausnahme der 
Versicherungslastregelungen (solche bestehen der­
zeit, in den Abkommen mit der Bundesrepublik 
Deutschland, mit der Schweiz und mit Jugo­
slawien) stellt sicher, daß die auf Grund solcher 
Regelungen in der österreichischen Pensionsver­
sicherung zu berücksichtigenden Versicherungs­
zeiten bzw. iri der österreichischen ,Unfallver­
sicherung zu übernehmenden Ansprüche auch im 
Rahmen dieses Abkommens berücksichtigt 
werden. 

Der persönliche Geltungsbereich des vorliegen­
den Abkommens umfaßt in Ermangelung einer 
restriktiven Norm - wie dies auch beim österr.­
deutschen, österr.-italienischen und österr.-bri­
tischen Abkommen der Fall ist - sämtliche von 
den Rechtsvorsmriften der beiden Vertrags­
staaten erfaßten Personen· ohne Rücksicht auf 
deren Staatsangehörigkeit. 

Zu Art. 3: 

Dieser Artikel enthält den Grundsatz der per­
sönlichen Gleichstellung' der Staatsangehörigen 
der Vertragsstaaten, der allerdings im Hinblick 
auf das die Rechtsvorschriften über die Soziale 
Sicherheit derbeiden Vertragsstaaten Jast aus­
nahmslos beherrschende Territorialitätsprinzip 
und die in P. I Z. 2 bis 7 des Schlußprotokolls 
vorgesehenen Ausnahmen praktisch ohne Be­
deutung ist. 

Zu Art. 4: 

, Diese die freiwillige Ve~siCherung betreffenden 
Regelungen entsprechen den Bestimmungen des 
Art. 5 d~s ö.-frz. Abk. 

Zu Art. 5: 

Dieser Artikel verpflichtet grundsätzlich 
insbesondere ist die Ausgleichszulage nam den 
österreichischen Remtsvorschriften von der 
Expottverpflichtung ausgenommen (Art. 1 Abs. 1 
Z. 12) - zum Transfer von Barleistungen in den 
anderen Vertragsstaat und entspricht dem Art. 6 
des ö.-frz. Abk. 

Zu Art. 6: 

Die vorgesehene Regelung entspricht wörtlich 
dem Art. 7 des' ö.-frz. Ahk. 

Zu Art. 7: 

Abs. 1 enthält in VerbiJ;ldungmit P. III Z. 
des Schlußprotokolls - als Folge der durch das 
Abkommen bewirkten fiktiven Integration der 
beiden Vertragsstaaten - den Grundsatz der 
Gleichstellung versicherungsrechtlich relevanter 
Tatbestände, der sich weitestgehend - zum Teil 
auch wörtlich - in allen in letzter Zeit von' 
Östern~ich geschlossenen, Abkommen ,vorfindet. 
Eine Einschränkung dieses Grundsatzes ergibt 
sich aus P. III Z. 2 des Schlußprotokolls. 

Zu Art. 8: 

Dieser Artikel normiert wie in allen ein-
schlägigen Abkommen österreichs -, anknüp­
fend an die im konkreten Fall ausgeübte Er­
werbstätigkeit im Abs. 1 die jeweils anzuwenden­
den Rechtsvorschriften nach dem Grundsatz der 
Territorialität. Abs. 2 enthält Kollisionsnormen. 

Zu Art; 9 und 10: 

Diese Artikel - siehe auch: P. IV des Schluß­
protokolls - sehen für bestimmte Personen bzw. 
Personengruppen eine Ausnahme von dem im 
Art. 8 festgelegten Territorialitätsgrundsatz vor. 
Bestimmungen dieser Art finden sich in aUen 
einschlägigen Abkommen österreichs. 

Zu Art. 11: 

Hier wird die Vorga~gsweise für eine vom 
Territorialitätsgrundsatz . abweichende indivi­
viduelle Unterstellung von Erwerbstätigen unter 
die Rechtsvorschriften eines der beiden Vertrags­
staaten - bei Vorliegen bestimmter Kriterien­
festgelegt. 

Zu den Art. 12 bis 18:, 

Diese die Gewährung von Leistungen bei 
Krankheit und Mutterschaft betreffenden Rege­
lungen entsprechen grundsätzlich den einschlägi­
gen Bestimmungen in den bisher geschlossenen 
Abkommen. Die aushilfsweise, Sachleistungs­
gewährung in österreich wurde über niederlän- , 
dischen Wunsch auf Fälle einer Pflimtversiche-, 
rung auf Grund des niederländischen Kranken-, 
versicherungsgesetzes eingeschränkt (P. V. Z. 1 
des Schlußprotokolls). Die unilaterale Einschrän­
kung der Verpflichtung zur ärztlichen Betreuung 
in Osterreich auf bestimmte gegenüber einem 
niederländischen Krankenversicherungsträger An­
spruchsberechtigte (P. V. Z. 2 des Schlußproto­
kolls) ergibt sich aus der österreichischerseits be­
stehenden privatrechtlichen Vertragsrechtslage 
zwischen dem Hatiptverband der österreichischen 
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Sozial versicherungsträger einerseits, und den ein- falles in' den Niederlanden versichert ist; in die­
zelnen Standesvertretungen der in österreich, sen Fällen erfolgt eine Leistungsgewährung aus­
freiberuflich tätigen Arzte, Zahnärzte und Den- schließlich auf Grund der niederländischen Rechts­
tisten andererseits. vorschriften. Eine Leistungsgewährung nach dem 

Im' Bereich der Krankenversicherung 4er Pen- in diesem Artikel geregelten BereChnungsmodus 
sionisten (Rentner)witd durch P. VI Z. 1 deserfolgtsohin nur in jenen Fällen, iI?- denen der 
Schluß protokolls -' österreichischerseits gestützt Versicherungsfall währ,end des Bestehens einer 
auf § 73 ,Abs. 5 letzter Satz ASVG - ein mehr- Versicherung nach den österreichischenRechts-
facher Beitragseinbehalt vermieden. vorschriften eintritt. ' 

Die im P. VI Z. 2 des Schlußprotokolls fest­
gelegte Fiktion hat ihrerl Grund darin, daß naCh 
dem niederländischen Gesetz zur Erwerbsunfä­
higkeitspensiort im' Falle einer Erwerbsfähig­
keitsminderung (ohne, Rücksicht auf deren Ur­
sache) gestaffelt nach Prozentsätzen beginnend 
mit 15% eine Rente gebührt und daß der nach 
österreichischen Rechtsvorschriften für das Vor­
liegen von Invalidität (Berufsunfähigkeit) nor­
mierte Schwellwert (50%) dem im zitierten nie­
derländischen Gesetz normierten Klassenwert von 
45 bis 55%, entspricht; die Regelung des P. VI 
Z. 3 des Schlußprotokolls ist im Fehlen eines 
leistungszuständigenKrankenversicherungsträ­
gers auf österreichischer Seite begründet. P. VI 
Z. 4 des Schlußprotokolls ergibt sich aus dem 
Fehlen einer Pflichtkrankenversicherungfür 
Empfänger einer Alterspension nach den nieder­
ländischen ReChtsvorschriften. 

Zu Art. 19: 

Dieser Artikel enthält die übliche Zusammen­
r~chnungsnü'rm für den Erwerb ei~es Leistungs­
anspruches bei Alter und Tod. Sie gilt gemäß 
P. VII des Schlußprotokolls - ebenso wie in 
allen in letzter Zeit abgeschlossenen Abkommen 
österreichs über Soziale Sicherheit..,... nicht hin­
sichtlich eines Anspruchs auf vorzeitige Alters­
pension bei Arbeitslosigkeit oder bei langer Ver-, 
sicherungsdauer nach den österreichischen Rechts­
vorschriften. 

Zu Art. 20: 

Dieser Artikel regelt den Modus der Lei­
stungsberechnung, wenn ein Anspruch auf in 
beiden Vertragsstaatenerworbene Versicherungs­
zeiten gestützt wird. Die diesbezüglich vorge­
sehene Zusammenrechnung der Versicherungs­
zeiten, Ermittlung 'einer "fiktiven Vollpension" 
nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften und 
Proratisierung dieser fiktiven Gesamtleistung 
nach dem Zeitenverhaltnis (Pro~rata-tempöris­
Prinzip) ist in gleicher Weise in allen Abkommen 
österreichs im Bereich der Sozialen Sicherheit 
vorgesehen. 

Seitens der niederländischen Träger findet die­
ser Berechnungsmodus im HinQlick auf die Rege­
lung des P. VIII des Schlußprotokolls in jenen 
Fällen keine Anwendung, in denen der AIi­
spruchs berechtigte bei Eintritt des Versicherungs-

Zu Art. 21: ' 

Dieser Artikel enthält die für österreichische 
Träger für die Anwendung des Abkommens im 
Zusammenhalt mit einzelnen Bestimmungen des 
innerstaatlichen Rechts erforderlichen unilatera­
len Anwendungsnormen; Bestimmungen dieser 
Art - mit Ausnahme der Regelungen nach 
Z. 7 - finden sich in allen einschlägigen Ab­
kommen Österreichs. Der Regelung nach Z. 7 
lit. a li~gt die überlegung zugrunde, diß die 
Berücksich1:igung einer über das österreichischer­
seits innerstaatlich in Betracht kommende Höchst­
ausmaß (540 Versicherungsmonate) für die Be~ 
rücksichtigung von Versicherungszeiten in einer 
Leistung aus der österreichischenPensiortsver­
sicherung hinausgehenden Anzahl von Versiche­
rungsmdnatenbei der Ermittlung der: österrei­
chischerseits geschuldeten Teilleistung, zu einer 
Schlechterstellung in Fällen einer carriere mixte 
gegenüber einer rein österreichischen Versiche­
rungslaufbahn führen würde. Z. 7 lit. b, liegt 
die Erwägung zugrunde; daß in Fällen, in denen 
allein auf Grund österreichischer Versicherungs­
zeiten ein Leistungsanspruch besteht, das Fehlen 
eines dem österreichischen Hilf10senzuschuß ana­
logen Leistungsteiles nach den Rechtsvorschriften 
des anderen Vertragsstaates den Anspruchs­
berechtigten nicht zum Nachteil gereichen solL 

Zu Art. 22: 

Dieser Artikel enthält die in allen einschlä­
gigen Abkommentisterreichs vorgesehenen ,Neu­
feststell\.mgsrege1ungen. 

Zu Art. 23: 

Dieser Artikel enthält die übliche "Unter-, 
schiedsbetragsregelung", der die überlegung zu­
grunde'liegt, daß eine Person auf Grund der An­
wendung des Abkommens insgesamt nicht weni­
ger an Leistung erhalten darf, als ihr ohne An"­
wendung des Abkommens, allein auf Grund, der 
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates, gebüh-:, 
ren würde. 

Zu Art. 24 und 25: 

Diese Artikel enthalten analog dem 
Art. 21 - die für die niederländischen Träger 
erforderlichen unilater3:1en Anwendungsnormen. 
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Zu Art. 26: 

Im Abs. 1 werden die die Feststellung und Ge­
währung der Leistungen bei Alter und Tod be­
treffenden Bestimmungen des Abkommens (Kapi­
tel 2) auch für die Feststellung von Leistungen 
bei Invalidität bzw. geminderter Arbeitsfähigkeit 
bzw. dauernder Erwerbsunfähigkeit für entspre­
chend anwendbar erklärt. Abs. 2 enthält die für 
die niederländischen Träger' erforderlichen um­
lateralen Anwendungsnormen. 

Zu Art. 27: 

Im Hinblick auf das Fehlen eines eigenen, der 
österreichischen Unfallversicherung adäquaten 
Versicherungszweiges . in den Niederlanden be­
schränken sich die Abkommensregelungen be­
treffend Arbeitsunfälle (Berufskrankheiten) auf 
die Normierung eines bedingten Betreuungs­
anspruches im Gebiet der Niederlande zu Lasten 
eines leistungspflichtigen österreichischen Unfall­
versicherungsträgers (Abs. 1). Hinsichtlich des 
Umfanges, der Dauer und der Art der aushilfs~ 
weise zu erbringenden Sachleistungen gelten die 
im Fall einer Erkrankung in den Niederlanden 
vorgesehenen Bestimmungen (Abs. 2); ein Glei­
ches gilt hinsichtlich der Erstattung der Betreu­
ungskosten (Abs. 3). 

c) Leistungen der Familienbeihilfen vom Be­
schäftigungsland, wenn der Arbeitnehmer 
seinen Wohnsitz im anderen Vertragsstaat 
hat (Art. 30), 

d) Verhinderung eines Doppelbezuges 
(Art. 31), 

e) Leistung von Rechtshilfe bei der Herein­
bringung zu Unrecht oezogener Familien­
beihilfen (Art. 38 Abs. 1). 

Eine Änderung des innerstaatlichen Rechts 
wird durch Art. 30 im Zusammenhang mit P. XII 
des Schlußprotokolls insoweit bewirkt, als für 
Arbeitnehmer mit Wohnsitz in den Niederlan­
den, die in österreich beschäftigt sind, für den 
Anspruch auf Familienbeihilfe an die Stelle der 
im § 3 Abs. 1 Familienlastenausgleichsgesetz 1967 
vorgesehenen Mindestbeschäftigungszeit von drei. 
Monaten eine solche von einem Kalendermonat 
tritt. 

Zu den Art. 33 bis 41: 

Diese Artikel enthalten Regelungen betreffend 
die Durchführung einzelner Abkommensbestim­
mungen, wie sie - zum Teil jeweils geringfügig 
divergent, zum Teil wörtlich - in allen ein­
schlägigen Abkommen österreichs vorgesehen 
sind. So betrifft Art. 33 die Ermächtigung zum 
Abschluß einer das Abkommen im einzelnen 
regelnden Durchführungsvereinbarung und die 

Zu Art. 28: gegenseitige Amts- sowie die gerichtliche Rechts­
In diesem Artikel ist unter bestimmten Vor- hilfe, Art. 34 ~die Errichtung von Verbindungs­

aussetzungen (siehe P. IX Z. 1 des Schlußproto- stellen, Art. 35 die Steuer- und Gebührenfrei­
kolIs) die Zusammenrechnung der in den beiden heit bzw. -ermäßigung bzw. die Entbehrlichkeit 
Vertragsstaaten zurückgelegten Versicherungszei- von Urkundenbeglaubigungen; Art. 36 die Be­
ten für das Entstehen des Anspruches auf Lei- stimmungen über Ort, Zeit und Wirkung einzu­
stungen aus der österreichischen Arbeitslosenver- bringender bzw. eingebrachter Anträge, Erklä­
sicherung und deren Dauer festgelegt. Eine solche rungen und Rechtsmittel; Art. 37 die Wirkung 
Zusammen rechnung für den Erwerb eines An- vonbzw. der Modus für Barleistungen (über­
spruches auf Karenzurlaubsgeld nach dem AIVG' weisungen); ~rt. 38 die .gegenseitige Aner~en-
1958 wurde - mangels Gegenseitigkeit - nicht nung und dIe Vollstreckung von BescheIden 
vorgesehen (siehe P. IX Z. 2 des Schlußproto- (Rüc1{5t~ndsausweisen) bzw. ;on gerichtl.ichen 
kolls). Aus dem gleichen Grund ist die Gewäh- EntscheIdungen, Art. 39 den Embehalt besumm­
rung von Notstandshilfe für niederländische ter vorschußweise geleisteter Versicherungs- bzw. 
Staatsangehörige ausgeschlossen (P. II Z. 6 des Fürsorgeleistungen; Art. 40 Regreßansprüche und 
Schlußprotokolls). Die durch Art. 5 festgelegte Art. 41 den Modus zur Beilegung von Streitig­
grupdsätzliche Verpflichtung zum Leistung~- keiten über die Auslegung oder die Anwendung 
export erstreckt sich nlcht auf Leistungen aus dieses Abkommens. 
der österreichischen Arbeitslosenversicherung. 

Zu den Art. 29 bis 32: 

Die Bestimmungen über die Familienbeihilfen 
sehen im wesentlichen vor: 

a) Gleichstellung der beiderseitigen Staats­
angehörigen (siehe Art. 3), 

b) Berücksichtigung auch der Kinder, die 1m 
anderen Vertragsstaat wohnen (Art. 29 
Abs. 1), 

Zu Art. 42: 

Dieser Artikel enthält die in den einschlägigen 
Abkommen österreichs üblichen materiellrecht­
lichen übergangs- und Schluß bestimmungen. 
Diese Bestimmungen regeln insbesondere den Be­
ginn der Leistungspflicht auf Grund des Abkom­
mens (Abs. 1), die Auswirkungen des Abkom­
mens auf vor seinem Inkrafttreten zurückgelegte 
Versicherung~zeiten (Abs. 2) bzw. eingetretene 
Versicherungsfälle (Abs. 3), die Feststellung bzw. 
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Neufeststellung von Leistungen (Abs. 3 bis 6) 
sowie die Anspruchswahrung in Form eines unter 
bestimmten Voraussetzungen zu gewährenden 
"Unterschiedsbetrages" (Abs. 7). 

Zu Art. 43: 

Dieser Artikel stellt - analog der im öster­
reichisch-britischen Abkommen über Soziale 
Sicherheit vom 18. Juni 1971, BGBl. Nr. 346/ 
1972, enthaltenen Regelung - sicher, daß die 
von dem in dieser Bestimmung angeführten Per­
sonenkreis auf Grund innerstaatlicher Sonder­
normen wohlerworbenen Ansprüche beziehungs­
weise Anwartschaften durch das Abkommen nicht 
beeinträchtigt werden. Diese Regelung hat zur 
Folge, daß für diese Personen 

a) entgegen den Bestimmungen des Art. 7 
Abs. 1 des Abkommens auch im Falle des 
Bestehens einer Pflichtversicherung in den 
Niederlanden das Recht auf Weiterversiche­
rung in der österreichischen Pensionsver­
sicherung besteht, 

b) entgegen der Bestimmung des An. 4 Abs. 3 
des Abkommens die Möglichkeit einer 
Weiterversicherung in der österreichischen 
Pensionsversicherung auch· dann einge­
räumt wird, wenn eine solche in den Nie­
landen besteht, 

c) entgegen den Bestimmungen des· Art. 20 
des Abkommens - im Falle der Erfüllung 
der durch österreichische innerstaatliche 
R~chtsvorschriften normierten Anspruchs­
voraussetzungen allein auf Grund öster­
reichischer Versicherungszeiten - Voll­
pensionen aus der österreichischen Pen­
sionsversicherung zu gewähren sein wer­
den. 

Zu Art. 44: 

Dieser Artikel enthält die üblichen Bestim­
mungen betreffend die Ratifizierung, das Inkraft­
treten und die allfällige Kündigung des Abkom­
mens. 
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